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EXPLANATION OF SYMBOLS INSTRUCTIONS FOR USE EN

EN ISO 20347 work boots 04 Fuel oil-resistant sole, antistatic properties (see ),shock-absorbing 
heel (energy-absorption shall not be less than 20J) / EN ISO 20345 safety boots  S4 as 04, but 
equipped with toecap designed to withstand impact forces of up to 200J and compressive loads of up 
to 15,000 N  S5 as S4, but with steel midsole (penetration-resistance up to 1,100 N) + profiled 
sole / CI boots cold-insulating outsole, designed to slow down temperature decrease (less than 10°) 
/ A  Antistatic footwear Antistatic footwear should be used wherever it is necessary to minimize 
electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for 
example, flammable substances and vapours, and wherever the risk of electric shock from any electrical 
apparatus or live parts has not been completely eliminated.
It should be noted, however, that antistatic footwear cannot guarantee adequate protection 
against electric shock as it only introduces a resistance between foot and floor. If the risk of 
electric shock has not been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. 
Such measures, as well as the additional tests mentioned below, should be a routine part of the 
accident prevention programme at the workplace. Experience has shown that, for antistatic purposes, 
the discharge path through a product should normally have an electrical resistance of less than 1000 
Mohms at any time throughout its useful life. A value of 100 kohms is specified as the lowest resistance 
limit of a product, when new, in order to ensure some limited protection against dangerous electric 
shock or ignition in the event of any electrical apparatus becoming defective when operating at 
voltages of up to 250 V. However, under certain conditions, users should be aware that the footwear 
might give inadequate protection, which is why additional provisions to protect the wearer should 
be taken at all times. The electrical resistance of this type of footwear can be changed significantly by 
flexing, contamination or moisture. This footwear might not perform its intended function if worn in 
wet conditions. It is, therefore, necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed 
function of dissipating electrostatic charges and also of giving some protection during its entire life. It is 
recommended that the user sets up an in-house electrical resistance test, which should be carried out 
at regular and frequent intervals. Class I footwear can absorb moisture and can become conductive if 
worn for prolonged periods in moist and wet conditions. If the footwear is worn in conditions where 
the soling material becomes contaminated, wearers should always check the electrical properties of the 
footwear before entering a hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring 
should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. In use, no insulating 
elements should be introduced between the inner sole of the footwear and the foot of the wearer. If any 
insert is put between the inner sole and the foot, the combination footwear/insert should be checked 
for its electrical properties. If any insoles are to be used other than those with which the boots were 
certified, first contact the manufacturer. SRA Resistance against slipping on a ceramic floor covered 
with water and cleaning products (NaLS) / SRB Resistance against slipping on a steel floor covered with 
glycerine / SRC Both SRA and SRB certified / P/PR Sole penetration resistance (P up to 1100 N / PR 
up to 1200 N) / SD Static dissipative footwear. Footwear shall reduce the excess static electricity by 
conducting the charge (from body) to ground while simultaneously maintaining a sufficiently high level 
of resistance (106 ohms) (1 megohm) to protect the wearer when exposed to hazards by stepping on live 
electric circuits. Using human subjects, a pair of footwear shall have a lower limit of electrical resistance 
of 106 Ω (1 megohm) and have an upper limit electrical resistance of 108 Ω (100 megohms) when tested 
at 50 V per Test Methods F2412.Warning: The insole can only be replaced by a similar insole of the same 
material and thickness as the one supplied by the original footwear manufacturer. 
GUARANTEED QUALITY*
For your safety and comfort we manufacture top quality work boots. They are type-approved by a 
qualified testing body as shown by the CE-label and comply with the European standards for Personal 
Protective Equipment - Regulation (EU) 2016/425. 
USAGE AND MAINTENANCE
Resistance against slipping is determined by type of footwear, flooring type and contamination. To 
ensure maximum protection against slipping accidents you need to roughen the sole before use (e.g. 
rub down with sandpaper). 
A few tips: 1. Cleaning your boots regularly with water and a suitable cleaning product, will increase 
their lifespan. 2. After particularly intensive use, clean your boots daily so that no dirt can penetrate the 
polyurethane. 3. It is recommended to also clean the inside of your boots regularly with clean water. 4. 
Ensure the boots are completely dry on the inside before putting them back on. 5. Use the correct dose 
of detergents or cleaning products, as indicated on the product’s packaging. Then rinse your boots again 
with clean water. 6. To prevent damage and discoloration: do not leave the boots to soak in detergent or 
other chemicals. 7. After work do not leave the boots inside your overtrousers. The PU material must be 
able to dry and breathe properly.
When used daily and depending on the type of use or application, the lifespan varies between six months 
and one year. Frequent contact with aggressive substances in high concentration may affect the life span 
of the boots. The warranty is voided in cases where the boots are worn out through normal use, have been 
damaged, repaired and/or not used in the authorized manner or cleaned appropriately. 
LIFESPANAt a relative humidity of 35-55% and a temperature between 5 - 25°C, the shelf life of Bekina® 
Boots is a maximum of 3 years, provided the boots are stored in a dark place and in a closed box.
* NOTIFIED BODIES
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Germany | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Australian Standard (AS/NZS 2210.3:2009, License nr SMKH 21341) / NB 0321
*Our boots also conform to one or more of the following certifications:
•  ISO 9001: manufactured under a certified quality management system (AIB Vinçotte – certificate 

BE-95qms460g)
•  CSA: eligible to bear the CSA certification mark (certified to Canadian national requirements) Master 

contract 211027
•  Gost R: Certificate of Conformity (certifies quality of supplied goods and their conformity  with 

norms and standards of the Russian Federation).
•  Australian Standard: Certified product for occupational protective footwear (AS/NZS 2210.3:2009) 

– specification for safety footwear. License nr SMKH 21341
•  ASTM International Standards Worldwide (American Society for Testing and Materials): ASTM 

F2413:17
Test institutes
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificate BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (master contract 211027) | ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Declaration of conformity available at www.bekina-boots.com/en/declaration-of-conformity

MÍNIÚ AR NA SIOMBAILÍ LÁMHLEABHAR ÚSÁIDEORA GA

Buataisí oibre 04 EN ISO 20347 Bonn atá friotaíoch ar ola bhreosla, airíonna frithstatacha (féach ), 
sáil maolaithe turrainge (déanfar 20J d’fhuinneamh a mhaolú ar a laghad) / Buataisí sábháilteachta 
S4 EN ISO 20345  díreach mar an gcéanna le 04, ach tá bairbín iontu a ceapadh chun fórsaí 
imbhuailte suas le 200J agus fórsaí comhbhrúiteacha suas le 15,000 N a sheasamh  S5 díreach 
mar an gcéanna le S4, ach le lárbhonn cruach (friotaíoch ar tholladh suas le 1,100 N) + bonn próifílithe 
/ Bonn seachtrach inslithe fuachta buataisí d’aicme I, a ceapadh chun laghdú teochta a ísliú 
(níos lú ná 10°) / A  coisbheart frithstatach Ba cheart coisbheart frithstatach a úsáid nuair is gá 
carnadh leictreastatach a íoslaghdú trí luchtanna leictreastatacha a scaipeadh, rud a sheachnóidh an baol 
go ndéanfar mar shampla substaintí agus gala inlasta a chur trí thine le splanc, agus i ngach aon áit 
nach bhfuil an riosca turrainge leictrí ó fhearas leictreach ná ó pháirteanna beo curtha as an áireamh 
go hiomlán.
Ba cheart a thabhairt faoi deara, áfach, nach féidir cosaint leordhóthanach ar thurraing 
leictreach a ráthú le coisbheart frithstatach toisc nach soláthraíonn sé ach friotaíocht idir an cos 
agus an t-urlár. Mura mbíonn an baol turrainge leictrí curtha as an áireamh go hiomlán, bíonn bearta 
breise riachtanach chun an baol seo a sheachaint. Ba cheart do bhearta dá leithéid, agus do na tástálacha 
breise a ndéantar trácht orthu thíos, a bheith ina ngnáthchuid de chlár um chosc timpistí san ionad 
oibre. De réir taithí, ba cheart gnáthfhriotaíocht leictreach de níos lú ná 1000 meagóm a bheith ag cosán 
díluchtaithe trí tháirge, am ar bith le linn a shaolré fónta, chun críocha frithstatacha. Sonraítear luach 100 
ciolóm don teorainn friotaíochta is ísle i gcomhair táirge, is é sin táirge nua, chun cosaint theoranta ar 
thurraing leictreach nó ar adhaint chontúirteach a áirithiú i gcás ina n-éiríonn gaireas leictreach lochtach 
agus an gaireas á oibriú ag voltais suas le 250 V. Faoi choinníollacha áirithe, áfach, ba cheart a bheith ar 
eolas ag úsáideoirí nach bhféadfadh an coisbheart cosaint leordhóthanach a sholáthar. Sin an fáth gur 
cheart soláthair bhreise a dhéanamh i gcónaí chun an caiteoir a chosaint. Is féidir tionchar mór a bheith 
ag na rudaí seo a leanas ar fhriotaíocht leictreach an choisbhirt seo: lúbadh, éilliú nó taise. Má chaitear an 
coisbheart seo in áiteanna fliucha, b’fhéidir nach bhfeidhmeoidh sé mar a bhí beartaithe. Is gá a áirithiú, 
mar sin, gur féidir leis an táirge a fheidhm bheartaithe a chomhlíonadh, is é sin luachanna leictreastatacha 
a scaipeadh agus roinnt cosanta a sholáthar le linn a shaolré iomláine. Moltar don úsáideoir tástáil intí 
friotaíochta leictrí a shocrú, ar cheart í a dhéanamh go rialta agus go minic. Is féidir le coisbheart d’aicme 
I taise a ionsú agus, má chaitear é ar feadh tréimhse fada in áiteanna taise agus fliucha, is féidir leis 
éirí seoltach. Má chaitear an coisbheart in áiteanna ina n-éiríonn an t-ábhar salaithe éillithe, ba cheart 
dóibh siúd a bhíonn á chaitheamh airíonna leictreacha an choisbhirt a iniúchadh sula dtéann siad isteach 
i limistéar guaiseach. Nuair a úsáidtear coisbheart frithstatach, níor cheart d’fhriotaíocht an urláraigh an 
chosaint arna soláthar ag an gcoisbheart a chur ar ceal. Níor cheart aon eilimintí inslithe a chur idir bonn 
inmheánach an choisbhirt agus cos an chaiteora, agus an coisbheart in úsáid. Má chuirtear ionsáiteán 
idir bonn inmheánach an choisbhirt agus an cos, ba cheart iniúchadh a dhéanamh ar airíonna leictreacha 
an choisbhirt/an ionsáiteáin. Más mian leat boinn istigh eile a úsáid seachas na cinn ar deimhníodh iad 
leis na buataisí, déan teagmháil leis an monaróir ar dtús. SRA Friotaíocht in aghaidh sleamhnaithe 
ar urlár ceirmeach atá cumhdaithe le huisce agus táirgí glantacháin (NaLS) / SRB Friotaíocht in aghaidh 
sleamhnaithe ar urlár cruach atá cumhdaithe le glicrín / SRC Deimhnithe i gcomhair SRA agus SRB araon 
/ P/PR Friotaíocht an bhoinn ar tholladh (P suas le 1100 N / PR suas le 1200 N) / SD Coisbheart a 
scaipeann luach statach. Déanfaidh an coisbheart aon bharraíocht leictreachais stataigh a laghdú tríd 
an lucht (ón gcorp) a sheoladh chuig an talamh agus déanfaidh sé ardleibhéal friotaíochta (106 óm) (1 
mheagóm) a chothú ag an am céanna, rud a chosnóidh an caiteoir sa chás go nochtfar do ghuaiseacha 
é má sheasann sé ar chiorcaid leictreacha bheo. Ag úsáid daoine mar ábhar, beidh íosteorainn friotaíochta 
leictrí de 106 Ω (1 mheagóm) agus uasteorainn friotaíochta leictrí de 108 Ω (100 meagóm) ag coisbheart 
nuair a dhéanfar é a thástáil ag 50 V de réir Modhanna Tástála F2412.Rabhadh: Ní féidir ach bonn istigh 
den ábhar agus tiús céanna is atá ag an mbonn arna sholáthar ag déantóir bunaidh an choisbhirt a úsáid 
mar bhonn athsholáthair. 
CÁILÍOCHT ARNA RÁTHÚ*
Ar mhaithe le do shábháilteacht agus do chompord, déanaimid buataisí oibre den cháilíocht is airde a 
mhonarú. Déanann comhlacht tástála cáilithe na buataisí a chineálcheadú mar a léirítear sa lipéad CE 
agus comhlíonann na buataisí na caighdeáin Eorpacha um Threalamh Cosanta Pearsanta – Rialachán 
(AE) 2016/425. 

ÚSÁID AGUS COTHABHÁIL
Déantar friotaíocht in aghaidh sleamhnaithe a shocrú bunaithe ar chineál an choisbhirt, ar chineál 
an urláraigh agus ar an éilliú. Chun cosaint uasta ar thimpistí sleamhnaithe a áirithiú, ní mór an bonn a 
gharbhú sula n-úsáidtear é (m.sh. a chuimilt le páipéar gainimh). 
Roinnt leideanna: 1. Má ghlanann tú do bhuataisí go rialta le huisce agus le táirge oiriúnach glantacháin, 
cuirfidh tú lena dtréimhse saoil. 2. I ndiaidh dian-úsáid a bhaint as do bhuataisí, glan iad go laethúil ionas 
nach rachaidh aon salachar isteach tríd an polúireatán. 3. Moltar duit freisin an taobh istigh de na buataisí 
a ghlanadh go rialta le huisce glan. 4. Ná cuir na buataisí ort arís go dtí go mbíonn siad go hiomlán tirim 
ar an taobh istigh. 5. Úsáid an dáileog cheart tuaslagóirí nó táirgí glantacháin, mar a léirítear ar phacáiste 
an táirge. Sruthlaigh do bhuataisí arís le huisce glan. 6. Chun damáiste agus dídhathú a chosc: ná cuir na 
buataisí ar maos i dtuaslagóir ná in ábhair cheimiceacha eile. 7. I ndiaidh na hoibre, ná fág na buataisí 
taobh istigh de do bhríste uiscedhíonach. Ní mór a ligean don ábhar PU triomú, agus aer a ligean tríd.
Nuair a úsáidtear an táirge go laethúil, agus ag brath ar an gcineál úsáide nó feidhme, maireann sé idir sé 
mhí agus bliain amháin. D’fhéadfaí cur isteach ar thréimhse saoil na mbuataisí i gcásanna ina ndéanann 
siad teagmháil go minic le dlús ard de shubstaintí ionsaitheacha. Cuirtear an baránta ar neamhní sna 
cásanna seo a leanas: nuair a chaitear na buataisí trí ghnáthúsáid, nuair a dhéantar damáiste dóibh nó 
nuair a dhéantar iad a dheisiú agus/nó a úsáid i mbealach neamhúdaraithe nó nuair a dhéantar iad a 
ghlanadh go míchuí. 
TRÉIMHSE SAOIL Ag bogthaise choibhneasta 35-55% agus ag teocht idir 5 - 25°C, is é seilfré Bekina® 
Boots ná trí bliana nó níos lú, ar an gcoinníoll go ndéantar na buataisí a stóráil i mbosca dúnta in áit 
dhorcha.
* COMHLACHTAÍ AR TUGADH FÓGRA DÓIBH
CTFD 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, an Ghearmáin | CTFD 2056 - SAI Global 
Services, www.saiglobal.com - Australian Standard (AS/NZS 2210.3:2009, Uimh. cheadúnais SMKH 
21341) / CTFD 0321
*Comhlíonann ár mbuataisí ceann amháin nó níos mó de na deimhnithe seo a leanas chomh 
maith:
•  ISO 9001: monaraíodh é faoi chóras deimhnithe bainistíochta cáilíochta (AIB Vinçotte – deimhniú 

BE-95qms460g)
•  CSA: incháilithe chun marc deimhniúcháin an CSA a thaispeáint (deimhnithe i gcomhréir le ceanglais 

náisiúnta Cheanada) Máistirchonradh 211027
•  Gost R: Deimhniú Comhréireachta (deimhníonn sé seo cáilíocht na dtáirgí arna soláthar agus go 

gcloíonn na táirgí le noirm agus caighdeáin Chónaidhm na Rúise)
•  Australian Standard: Táirge deimhnithe don choisbheart ceirde cosanta (AS/NZS 2210.3:2009) – 

sonraíocht don choisbheart sábháilteachta. Uimh. cheadúnais SMKH 21341
•  ASTM Caighdeáin Idirnáisiúnta ar fud an Domhain (American Society for Testing and Materials): 

ASTM F2413:17
Institiúidí tástála
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (deimhniú BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Ceanada (máistirchonradh 211027) | ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17)
Tá an dearbhú comhréireachta ar fáil ag www.bekina-boots.com/dearbhu-comhreireachta

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN GEBRUIKSAANWIJZING NL

EN ISO 20347 werkschoenen 04 Brandstofoliebestendige zool, antistatische eigenschappen 
(zie ), schokdempende hak (de energieabsorptie mag niet lager zijn dan 20J) / EN ISO 20345 
veiligheidsschoenen  S4 zoals 04, maar uitgerust met een neus die bestand is tegen stootkrachten 
tot 200J en een drukbelasting tot 15.000 N  S5 zoals S4, maar met stalen tussenzool 
(penetratieweerstand tot 1.100 N) + profielzool / KI schoenen met koude-isolerende buitenzool, 
ontworpen om de temperatuurverlaging te vertragen (minder dan 10°) / A  Antistatisch schoeisel 
Antistatisch schoeisel moet overal worden gedragen waar het ontstaan van elektrostatische ladingen 
moet worden vermden om het risico op vonkontsteking van bijvoorbeeld ontvlambare stoffen en dampen 
te voorkomen, en overal waar het risico op elektrische schokken van elektrische apparaten of onderdelen 
onder spanning niet volledig kan worden uitgesloten.
Denk er echter aan dat antistatisch schoeisel geen afdoende bescherming kan garanderen tegen 
elektrische schokken, aangezien het slechts een weerstand tussen de voeten en de vloer plaatst. Als 
het risico op elektrische schokken niet volledig is uitgesloten, zijn bijkomende maatregelen noodzakelijk 
om dit risico te vermijden. Dergelijke maatregelen en de hieronder genoemde aanvullende tests moeten 
vast deel uitmaken van het ongevallenpreventieprogramma op de werkplek. Uit ervaring is geweten dat 
voor antistatische bescherming het ontladingstraject doorheen een product normaal een elektrische 
weerstand van minder dan 1000 MOhm moet hebben op elk moment tijdens zijn levensduur. Voor een 
product in nieuwe staat is een waarde van 100 kOhm gespecificeerd als onderste weerstandsgrens om 
een beperkte bescherming tegen gevaarlijke elektrische schokken of ontsteking te garanderen indien een 
elektrisch apparaat defect raakt terwijl het werkt met een spanning tot 250 V. Gebruikers moeten zich 
er echter van bewust zijn dat het schoeisel onder bepaalde omstandigheden onvoldoende bescherming 
kan bieden, zodat te allen tijde bijkomende maatregelen moeten worden genomen om de drager te 
beschermen. De elektrische weerstand van dit soort schoeisel kan aanzienlijk veranderen door buiging 
of door vuil en vocht. In natte omstandigheden vervult dit schoeisel mogelijk niet de beoogde functie. 
Het is daarom noodzakelijk zich gedurende de hele levensduur van het product ervan te verzekeren dat 
het in staat is zijn beoogde functie te vervullen, namelijk het afvoeren van elektrostatische ladingen en 
ook het bieden van enige bescherming. Het is aan te bevelen dat de gebruiker intern een elektrische 
weerstandstest voorziet die regelmatig en frequent moet worden uitgevoerd. Schoeisel van Klasse 
I kan vocht absorberen en geleidend worden als het langdurig in vochtige en natte omstandigheden 
wordt gedragen. Als het schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waar het zoolmateriaal vuil 
wordt, moeten de dragers altijd de elektrische eigenschappen van het schoeisel controleren voordat ze 
een gevaarzone betreden. Wanneer antistatisch schoeisel wordt gebruikt, moet de weerstand van de 
vloerbedekking zodanig zijn dat deze de bescherming van het schoeisel niet tenietdoet. Tijdens gebruik 
mogen er geen isolerende elementen tussen de binnenzool van het schoeisel en de voet van de drager 
worden aangebracht. Als er toch een vreemd element tussen de binnenzool en de voet wordt geplaatst, 
moet de combinatie schoeisel/inlegsel op haar elektrische eigenschappen worden gecontroleerd. Als 
er andere inlegzolen moeten worden gebruikt dan die waarmee de schoenen werden gecertificeerd, 
moet eerst contact worden opgenomen met de fabrikant. SRA Slipweerstand op een keramische vloer 
bedekt met water en schoonmaakmiddelen (NaLS) / SRB Slipweerstand op een stalen vloer bedekt 
met glycerine / SRC Zowel SRA- als SRB-gecertificeerd / P/PR Zoolpenetratieweerstand (P tot 1100 
N / PR tot 1200 N) / SD Statisch dissipatief schoeisel. Het schoeisel moet de overtollige statische 
elektriciteit verminderen door de lading (van het lichaam) naar de grond te geleiden en tegelijkertijd een 
voldoende hoge weerstand (106 Ohm) (1 megohm) handhaven om de drager te beschermen wanneer hij 
aan gevaar wordt blootgesteld door op spanningvoerende elektrische circuits te stappen. Bij menselijke 
proefpersonen moet een paar schoenen een ondergrens van elektrische weerstand hebben van 106 Ω (1 
megohm) en een bovengrens van elektrische weerstand van 108 Ω (100 megohm) wanneer ze getest 
worden met 50 V volgens testmethode F2412. Waarschuwing: De binnenzool mag alleen worden 
vervangen door een soortgelijke binnenzool van hetzelfde materiaal en dezelfde dikte als die welke door 
de oorspronkelijke schoenenfabrikant werd meegeleverd.
GEWAARBORGDE KWALITEIT*
Voor uw veiligheid en comfort maken wij schoenen van topkwaliteit. Ze zijn goedgekeurd door een 
gekwalificeerde keuringsinstantie zoals aangegeven door de CE-markering en voldoen aan de Europese 
normen voor persoonlijke beschermingsmiddelen - Verordening (EU) 2016/425.
GEBRUIK EN ONDERHOUD
De slipweerstand wordt bepaald door het type schoeisel, het type vloermateriaal en de graad van 
vervuiling. Voor een optimale bescherming tegen slipongevallen, moet u de zool voor gebruik opruwen 
(bv. met schuurpapier).
Enkele tips: 1. Door uw schoenen regelmatig te reinigen met water en een geschikt reinigingsproduct, 
verlengt u hun levensduur. 2. Maak uw schoenen na zeer intensief gebruik dagelijks schoon zodat er 
geen vuil kan binnendringen in het polyurethaan. 3. Wij raden aan ook de binnenkant van uw schoenen 
regelmatig te reinigen met schoon water. 4. Zorg ervoor dat de schoenen aan de binnenkant volledig 
droog zijn voordat u ze weer aantrekt. 5. Gebruik schoonmaak- of reinigingsmiddelen in de juiste dosering 
zoals aangegeven op de verpakking van het product. Spoel uw schoenen daarna weer af met schoon 
water. 6. Om schade en verkleuring te voorkomen: laat het reinigingsmiddel of andere chemicaliën niet 
intrekken in de schoenen. 7. Wikkel de schoenen na het werk niet in uw werkbroek. Het PU-materiaal 
moet goed kunnen drogen en ademen.
Bij dagelijks gebruik en afhankelijk van het gebruik of de toepassing, varieert de levensduur tussen zes 
maanden en een jaar. Veelvuldig contact met agressieve stoffen in hoge concentraties kan de levensduur 
van de schoenen beïnvloeden. De garantie vervalt indien de schoenen door normaal gebruik versleten 
zijn, beschadigd zijn, hersteld en/of niet op de juiste wijze werden gebruikt of gereinigd.
LEVENSDUUR 
Bij een relatieve luchtvochtigheid van 35-55% en een temperatuur tussen 5-25°C bedraagt de 
houdbaarheid van Bekina® Boots maximaal 3 jaar, op voorwaarde dat de schoenen op een donkere plaats 
en in een gesloten doos worden bewaard.
* AANGEMELDE INSTANTIES
AI 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Duitsland | AI 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Australian Standard (AS/NZS 2210.3:2009, Licentie nr. SMKH 21341) / AI 0321
*Onze schoenen voldoen ook aan één of meer van de volgende certificeringen:
•  ISO 9001: vervaardigd volgens een gecertificeerd kwaliteitscontrolesysteem (AIB Vinçotte – 

certificaat BE-95qms460g)
•  CSA: in aanmerking komend voor het CSA-certificeringsmerk (gecertificeerd volgens de Canadese 

nationale eisen) Master contract 211027 211027
•  Gost R: Conformiteitscertificaat (certificeert de kwaliteit van de geleverde goederen en hun 

overeenstemming met de normen en standaarden van de Russische Federatie).
•  Australische norm: Gecertificeerd product voor werkschoenen (AS/NZS 2210.3:2009) – specificatie 

voor veiligheidsschoenen. Licentie nr. SMKH 21341
•  ASTM Internationale normen wereldwijd (American Society for Testing and Materials): ASTM 

F2413:17
Keuringsinstanties
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificaat BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (master contract 211027) | ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17)
Conformiteitsverklaring beschikbaar op www.bekina-boots.com/nl/conformiteitsverklaring

EXPLICATION DES SYMBOLES NOTICE D’UTILISATION FR

EN ISO 20347 bottes de travail 04 Semelle résistante au mazout, antistatique (voir ),talon antichoc 
(la capacité de l’absorption d’énergie ne peut être inférieure à 20 J) / EN ISO 20345 bottes de sécurité 

 S4 voir 04, mais avec un embout spécial conçu pour résister à un impact de 200 J et des charges de 
compression maximales de 15 000 N  S5 S4, mais avec semelle acier (résistance à la pénétration 
jusqu’à 1 100 N) + semelle profilée/ CI bottes à semelle extérieure isolante, conçues pour ralentir la 
baisse de température (moins de 10°) / A  Chaussures antistatiques Des chaussures antistatiques 
doivent être utilisées s’il s’avère nécessaire de minimiser l’accumulation d’électricité électrostatique 
en dissipant les charges électrostatiques et en évitant ainsi le risque d’inflammation par étincelle, par 
exemple, de vapeurs et substances inflammables, mais également si le risque de choc électrique émanant 
d’un appareil électrique ou de pièces sous tension n’a pas été complètement éliminé.

Il faut cependant souligner que les chaussures antistatiques ne peuvent garantir une protection 
adéquate contre les chocs électriques dans la mesure où elles introduisent uniquement une 
résistance entre le pied et le sol. Si le risque de choc électrique n’est pas complètement éliminé, des 
mesures supplémentaires sont indispensables pour éviter ce risque. Ces mesures, de même que les tests 
complémentaires mentionnés ci-dessous, doivent faire partie de la routine du programme de prévention des 
accidents sur le lieu de travail. L’expérience a montré que, pour qu’une chaussure soit antistatique, le trajet de 
décharge à travers un produit doit normalement avoir une résistance électrique inférieure à 1 000 MΩ à tout 
moment de sa vie utile. Une valeur de 100 kΩ est spécifiée comme limite minimale de résistance d’un produit, 
lorsqu’il est neuf, afin de garantir une protection minimale contre les chocs électriques ou l’inflammation 
dangereuse en cas de défaillance d’un appareil électrique lors de son fonctionnement à une tension pouvant 
aller jusqu’à 250 V. Toutefois, dans certaines conditions, les utilisateurs doivent être conscients que les 
chaussures peuvent fournir une protection inadéquate, raison pour laquelle des mesures supplémentaires 
doivent être prises à tout moment pour la protection de la personne qui les porte. La résistance électrique de 
ce type de chaussures peut être modifiée considérablement par la flexion, la contamination ou l’humidité. Il se 
peut que ces chaussures ne remplissent pas la fonction prévue si elles sont portées dans un environnement très 
humide. Il est dès lors nécessaire de garantir que le produit est capable de remplir la fonction pour laquelle il 
est destiné, à savoir la dissipation des charges électrostatiques, et d’offrir une certaine protection tout au long 
de sa vie. Il est recommandé à l’utilisateur de réaliser un test de résistance électrique en interne, à intervalles 
réguliers et fréquents. Les chaussures de classe I peuvent absorber l’humidité et devenir conductrices si elles 
sont portées durant des périodes prolongées dans des conditions humides ou mouillées. Si les bottes sont 
portées dans un environnement où le matériau de la semelle se trouve contaminé, la personne porteuse des 
bottes doit toujours en vérifier les propriétés électriques avant de pénétrer dans une zone à risque. L’endroit 
où sont utilisées les chaussures antistatiques doit être équipé d’un revêtement de sol d’une résistance telle 
que la protection fournie par les bottes ne s’en trouvera pas réduite. Lorsque les chaussures sont utilisées, 
aucun élément isolant ne doit être introduit entre leur semelle intérieure et le pied de la personne qui les 
porte. En cas d’insertion de quoi que ce soit entre la semelle intérieure et le pied, les propriétés électriques 
de la combinaison chaussures/insert doivent être vérifiées. Si des semelles intérieures autres que celles avec 
lesquelles les bottes ont été certifiées doivent être utilisées, contactez d’abord le fabricant. SRA Résistance 
au glissement sur sol en céramique couvert d’eau et de détergents (NaLS) / SRB au glissement sur sol 
en acier recouvert de glycérol / SRC Approuvées SRA et SRB / P/PR Résistance à la pénétration de la 
semelle (P jusqu’à 1 100 N / PR jusqu’à 1 200 N) / SD chaussures à dissipation de l’électricité statique. 
Les chaussures réduiront l’électricité statique excédentaire en conduisant la charge (du corps) vers le sol tout 
en conservant simultanément un niveau suffisamment élevé de résistance (106 Ω) (1 MΩ) pour protéger la 
personne portant les chaussures exposée aux dangers en marchant sur des circuits électriques sous tension. 
Avec des sujets humains, lors d’essais à 50 V suivant les Méthodes d’essai F2412, une paire de chaussures aura 
une limite minimale de résistance électrique de 106 Ω (1 MΩ) et une limite maximale de résistance électrique 
de 108 Ω (100 MΩ).Avertissement: La semelle intérieure ne peut être remplacée que par une semelle similaire 
du même matériau et de la même épaisseur que celle fournie par le fabricant de chaussures d’origine. 
QUALITÉ GARANTIE*
Pour votre sécurité et votre confort, les bottes ont été fabriquées à base de matériaux de haute qualité. 
Elles sont homologuées par un organisme d’essai qualifié comme l’indique le label CE et sont conformes 
aux normes européennes en matière d’équipement de protection individuelle – Règlement (UE) 
2016/425. 
UTILISATION ET ENTRETIEN
La résistance au glissement est déterminée par le type de chaussures, le type de revêtement de sol et 
la contamination. Afin d’assurer une protection maximale contre les glissements accidentels, vous devez 
rendre la semelle rugueuse avant son utilisation (par ex., frottée au papier émeri). 
Quelques conseils : 1. Nettoyer vos bottes régulièrement avec de l’eau et un détergent adéquat prolongera 
leur durée de vie. 2. Après un usage très intensif, nettoyez vos bottes quotidiennement pour éviter que les 
saletés ne pénètrent dans le polyuréthane. 3. Il est également recommandé de nettoyer régulièrement 
l’intérieur de vos bottes à l’eau claire. 4. Assurez-vous que les bottes sont complètement sèches à 
l’intérieur avant de les enfiler. 5. Utilisez la dose correcte de détergents ou produits de nettoyage, comme 
indiqué sur l’emballage du produit. Après, rincez toujours vos bottes à l’eau claire. 6. Pour prévenir dégâts 
et décoloration : ne laissez jamais tremper les bottes dans du détergent ou d’autres produits chimiques. 
7. Après le travail, ne laissez pas vos bottes dans votre surpantalon. Le matériau en PU doit pouvoir sécher 
et respirer convenablement.
Utilisées quotidiennement et selon le type d’utilisation ou d’application, la durée de vie varie entre six 
mois et un an. Un contact fréquent avec des substances agressives à forte concentration peut affecter la 
durée de vie des bottes. La garantie est annulée dans les cas où les bottes sont usées par une utilisation 
normale, ont été endommagées, réparées et/ou non utilisées de la manière autorisée ou nettoyées 
correctement. 
DURÉE DE VIE
À une humidité relative de 35-55 % et à une température comprise entre 5 et 25 °C, la durée de 
conservation des bottes Bekina® est de 3 ans maximum, à condition que les bottes soient rangées dans 
un endroit sombre et dans une boîte fermée.
* ORGANISMES NOTIFIÉS
NB 0193 – PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Allemagne | NB 2056 – SAI Global Services, 
www.saiglobal.com – Australian Standard (AS/NZS 2210.3:2009, Licence n° SMKH 21341) / NB 0321
*Nos bottes sont également conformes à une ou plusieurs des certifications suivantes :
•  ISO 9001: fabriquées sous un système de gestion de la qualité certifié (AIB Vinçotte – certificat 

BE-95qms460g)
•  CSA: autorisées à porter la marque de certification CSA (certifiées selon les exigences nationales 

canadiennes) Contrat-cadre 211027
•  Gost R: Certificat de conformité (certifie la qualité des produits livrés et leur conformité aux normes 

et standards de la Fédération de Russie).
•  Norme australienne: Produit certifié pour les chaussures de protection professionnelle (AS/NZS 

2210.3:2009) – spécification pour les chaussures de sécurité. Licence n° SMKH 21341
•  ASTM Normes internationales dans le monde entier (American Society for Testing and Materials) : 

ASTM F2413:17
Instituts d’essai
AIB Vinçotte – www.vincotte.com – ISO 9001 (certificat BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (contrat-cadre 211027) | ASTM – 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org – (ASTM F2413:17) 
Déclaration de conformité disponible à l’adresse www.bekina-boots.com/fr/declaration-de-conformite

ERKLÄRUNG DER ZEICHEN  BENUTZERINFORMATION DE

EN ISO 20347 Berufsstiefel 04 Ölbeständige Sohle, antistatische Eigenschaften (siehe 
), Energieaufnahme im Fersenbereich (Energieaufnahme mindestens 20 J) / EN ISO 20345 
Sicherheitstiefel  S4 Wie 04 und mit Zehenkappen versehen, die gegen Stoßeinwirkungen bis 200 
J und Quetschen bis 15.000 N schützen  S5 Wie S4, mit Zwischensohle (Durchtrittsicherheit bis 
1.100 N) + profilierte Laufsohle / CI Stiefel mit kälteisolierendem Unterbau (Temperaturverlust 
weniger als 10°C) / A  Antistatische Schuhe Antistatische Schuhe sollten überall dort getragen 
werden, wo elektrostatische Aufladungen vermieden und abgeleitet werden müssen, um der Gefahr 
einer Funkenzündung vorzubeugen, die beispielsweise durch brennbare Substanzen und Dämpfe 
entstehen, aber auch dort, wo die Gefahr eines Stromschlags durch Elektrogeräte oder Strom führende 
Teile nicht vollständig ausgeschlossen werden konnte. 
Es sei jedoch darauf hingewiesen, dass antistatische Schuhe keinen angemessenen Schutz vor 
Stromschlägen gewährleisten können, da sie lediglich einen Widerstand zwischen Fuß und 
Boden herstellen. Wenn die Gefahr eines Stromschlags nicht völlig ausgeschlossen werden konnte, 
müssen unbedingt zusätzliche Maßnahmen zur Vermeidung dieser Gefahr getroffen werden. Solche 
Maßnahmen sollten, neben den unten aufgeführten zusätzlichen Prüfungen, routinemäßig zum 
Unfallverhütungsprogramm am Arbeitsplatz gehören. Erfahrungsgemäß sollte für antistatische Zwecke 
der Entladungsweg durch ein Produkt während seiner gesamten Nutzungsdauer einen elektrischen 
Durchgangswiderstand von weniger als 1 000 MΩ aufweisen. Der Mindestwiderstandswert für Produkte 
im Neuzustand ist auf 100 kΩ festgelegt, um einen beschränkten Schutz gegen gefährliche Strom- oder 
Funkenschläge zu gewährleisten, die im Falle eines defekten Elektrogerätes unter Betriebsspannungen 
von bis zu 250 V entstehen könnten. Dem Träger sollte jedoch bewusst sein, dass Schuhwerk unter 
bestimmten Voraussetzungen nur unzureichenden Schutz bietet. Daher sollten immer zusätzliche 
Maßnahmen zum Schutz des Trägers getroffen werden. Der elektrische Durchgangswiderstand 
dieser Art von Schuhen kann durch Knicke im Material, Verschmutzungen oder Feuchtigkeit erheblich 
beeinträchtigt werden. Feuchte Tragebedingungen können sich negativ auf die vorgesehenen 
Leistungsmerkmale des Schuhs auswirken. Es muss daher unbedingt gewährleistet werden, dass das 
Produkt während seiner ganzen Lebensdauer seine Funktion erfüllen kann, elektrostatische Ladungen 
abzuleiten und einen gewissen Schutz zu bieten. Wir empfehlen den Trägern, einen betriebsinternen 
elektrischen Durchgangswiderstandstest aufzustellen und diesen in regelmäßigen, kurzen Intervallen 
durchzuführen. Schuhe der Klasse 1 können Feuchtigkeit aufnehmen und leitfähig werden, wenn sie 
über längere Zeiträume unter feuchten oder nassen Bedingungen getragen werden. Wenn die Schuhe 
unter Bedingungen getragen werden, die das Sohlenmaterial verschmutzen, sollten die Träger vor dem 
Betreten einer Gefahrenzone in jedem Fall die elektrischen Merkmale der Schuhe prüfen. In Bereichen, 
wo antistatische Schuhe eingesetzt werden, darf der Widerstand des Fußbodens nicht die Schutzfunktion 
der Schuhe beeinträchtigen. Während des Gebrauchs dürfen keine isolierenden Teile zwischen die 
Brandsohle des Schuhs und den Fuß des Trägers eingelegt werden. Wenn eine Einlage zwischen die 
Brandsohle und den Fuß gelegt wird, muss die Schuh-Einlagen-Kombination auf ihre elektrischen 
Eigenschaften hin geprüft werden. Falls andere Einlegesohlen verwendet werden sollen, als diejenigen 
womit die Stiefel zertifiziert worden sind, stellen Sie sich zunächst in Verbindung mit dem Hersteller. SRA 
Rutschhemmung auf Keramikböden mit Wasser und Reinigungsmitteln (NaLS) / SRB Rutschhemmung 
auf Stahlböden mit Glycerin / SRC Beide SRA und SRB genehmigt / P/PR Durchtrittsicherheit der 
Sohle (P bis zu 1100 N / PR bis zu 1200 N) / SD Statisch ableitende Schuhe Die Schuhe verringern die 
überschüssige statische Elektrizität, indem sie die Ladung (vom Körper) zur Masse ableiten. Gleichzeitig 
sorgen sie für einen ausreichend hohen Widerstand (106 Ohm), um den Träger vor möglichen Unfällen 
durch das Betreten von Strom führenden Leitungen zu schützen. In Verbindung mit menschlichen Trägern 
muss ein Paar Schuhe gemäß ASTM-Norm F2412 bei einer Testspannung von 50 V einen elektrischen 
Durchgangswiderstand von mindestens 106 Ω (1 Megaohm) und höchstens 108 Ω (100 Megaohm) 
aufweisen.
Warnung: Die Einlegesohle kann nur ersetzt werden durch eine ähnliche Einlegesohle aus demselben 
Material und der gleichen Dicke, als diejenige, die vom ursprünglichen Schuhhersteller mitgeschickt wird.
GEWÄHRLEISTETE QUALITÄT*Für Ihre Sicherheit und Komfort produzieren wir hochqualitative Stiefel. 
Sie werden, wie die CE-Kennzeichnung belegt, durch eine qualifizierte Prüfstelle typengeprüft, und 
entsprechen der europäischen Gesetzgebung über persönliche Schutzausrüstung - Verordnung (EU) 
2016/425. 
GEBRAUCH UND PFLEGE
Die rutschhemmende Wirkung ist abhängig von der Art der Schuhe, der Beschaffenheit des 
Fußbodens und der Verschmutzung. Um die Unfallgefahr durch Ausrutschen so gering wie möglich 
zu halten, müssen Sie die Sohle vor dem Gebrauch aufrauen (z. B. mit Schleifpapier abreiben). Einige 
Tipps : 1.Säubern Sie die Stiefel regelmäßig mit Wasser und einem angemessenen Reinigungsmittel, so 
können Sie die Lebensdauer Ihrer Stiefel verlängern. 2. Bei sehr intensiver Nutzung sollten die Stiefel 
täglich gereinigt werden, damit der Schmutz nicht in das Polyurethan eindringt. 3. Auch innen sollten 
die Stiefel möglichst regelmäßig mit sauberem Wasser gereinigt werden. 4. Achten Sie darauf, dass die 

Stiefel innen gut trocken sind, bevor Sie die wieder anziehen. 5. Verwenden Sie die richtigen Mengen an 
Reinigungsmitteln oder Pflegeprodukten, beachten Sie die Angaben auf der Verpackung des jeweiligen 
Produkts. Die Stiefel anschließend erneut mit sauberem Wasser abspülen. 6. Zur Vermeidung von 
Beschädigungen und Verfärbungen : Die Stiefel nicht in Reinigungsmitteln oder anderen Chemikalien 
einweichen lassen. 7. Nehmen Sie nach Abschluss der Arbeiten Ihren Schutzanzug von den Stiefeln ab. 
Das PU Material muss ausreichend trocknen und atmen können.
Bei täglichem Gebrauch und abhängig von der Art der Anwendung beträgt die Lebensdauer zwischen 
sechs Monaten und einem Jahr. Häufiger Kontakt mit aggressiven Substanzen in hoher Konzentration 
kann sich negativ auf die Lebensdauer der Stiefel auswirken. Die Garantie verfällt, wenn die Stiefel 
durch normalen Gebrauch abgenutzt sind, oder wenn sie beschädigt, repariert und/oder in einer nicht 
zulässigen Weise benutzt oder unsachgemäß gereinigt wurden. 
LEBENSDAUER
Bei einer relativen Luftfeuchtigkeit in einem Lager von 35 – 55% und einer Temperatur die zwischen 
5 – 25°C liegt, ist die Haltbarkeit von Bekina ® Boots maximal 3 Jahr, unter der Bedingung, dass die Stiefel 
an einem dunklen Ort und in einem geschlossenen Karton gelagert werden.  
* BENANNTE STELLEN
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Deutschland | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Australian Standard (AS/NZS 2210.3:2009, License nr SMKH 21341) / NB 0321
* Unsere Stiefel erfüllen außerdem die Vorschriften mindestens einer der folgenden Normen
•  ISO 9001: unter zertifiziertem Qualitätsmanagement hergestellt  

(AIB Vinçotte – Zertifikat BE-95460e)
•  CSA: Berechtigung, das CSA-Prüfzeichen zu tragen (gemäß den kanadischen nationalen 

Vorschriften zertifiziert) Rahmenvertrag 211027
•  Gost R: Konformitätserklärung (bescheinigt die Qualität der gelieferten Waren und ihre  

Konformität hinsichtlich der Normen und Standards der Russischen Föderation). 
•  Australischer Standard: zertifiziertes Produkt für Arbeitssicherheitsschuhe (AS/NZS 2210.3:2009) - 

Spezifizierung für Sicherheitsschuhe. Zulassung Nr. SMKH 21341
•  ASTM Internationale Standards Weltweit (Amerikanische Gesellschaft für Materialprüfungsnormen): 

ASTM F2413:17
Prüfungsbehörde
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificate BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (master contract 211027) | ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Konformitätserklärung verfügbar über www.bekina-boots.com/de/Konformitaetserklaerung

ACLARACIÓN DE LOS SÍMBOLOS MANUAL DE USUARIO ES

DIN EN ISO 20347 botas de trabajo 04 suela resistente a los aceites carburantes, propiedades 
antiestáticas (véase ), talón amortiguador de impactos (la capacidad de absorción de energía no 
puede ser menor de 20J) / DIN EN ISO 20345 botas de seguridad  S4 igual que 04, pero con 
puntera diseñada para soportar fuerzas de impacto de hasta 200J y fuerzas de compresión de hasta 15 
000 N  S5 igual que S4, pero con plantilla de acero (resistencia de perforación de hasta 1.100 N) + 
suela perfilada / Botas CI termoaislantes, para temperaturas bajas (menos de 10 °C) / A  Calzado 
antiestático El calzado antiestático debe utilizarse en caso de que sea necesario reducir la acumulación 
electrostática disipando cargas electrostáticas, para evitar así el riesgo de encendido por chispas de, por 
ejemplo, vapor y sustancias inflamables, y en caso de que haya riesgo de descarga de algún aparato 
eléctrico o de piezas con carga eléctrica.
Sin embargo, cabe señalar que el calzado antiestático no garantiza la protección adecuada contra 
descargas eléctricas, ya que solo introduce una resistencia entre el pie y el suelo. Si el riesgo de 
descarga eléctrica no se ha eliminado por completo, es indispensable tomar medidas adicionales para 
evitar riesgos. Dichas medidas, así como las pruebas adicionales mencionadas más abajo, deben ser 
pruebas de rutina en el programa de prevención de accidentes de trabajo. La experiencia ha demostrado 
que, con fines antiestáticos, el trayecto de descarga a través de un producto debe tener una resistencia 
eléctrica inferior a 1000 MΩ en cualquier momento de la vida útil del producto. Un valor de 100 kΩ es el 
límite de resistencia más bajo de un producto cuando es nuevo, para asegurar una protección limitada 
contra descargas eléctricas peligrosas o incendios en caso de que algún aparato eléctrico resulte 
defectuoso al trabajar con voltajes de hasta 250 V. De todas maneras, en determinadas condiciones, los 
usuarios deben saber que el calzado puede no ser la protección adecuada, por lo que siempre deben 
tomar medidas adicionales de protección. La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede cambiar 
considerablemente con los movimientos de flexión, la contaminación o la humedad. Puede que este 
calzado no cumpla la función adecuada si se utiliza en condiciones de humedad. Por lo tanto, es necesario 
asegurarse de que el producto está en condiciones de cumplir la función correcta de disipar las cargas 
electrostáticas y también brindar protección durante toda su vida útil. Se recomienda que el usuario 
haga pruebas para verificar la resistencia eléctrica del calzado, en intervalos regulares y frecuentes. El 
calzado de clase I puede absorber humedad y puede resultar conductor si se utiliza durante períodos 
prolongados en un entorno húmedo o mojado. Si el calzado se utiliza en condiciones donde la suela pueda 
contaminarse, el usuario siempre debe verificar la resistencia eléctrica del calzado antes de entrar en 
una zona de riesgo. Cuando se utilice el calzado antiestático, la resistencia del suelo no debe anular la 
protección que proporciona el calzado. Durante su uso, no deben introducirse elementos aislantes entre 
la suela interior del calzado y el pie. En caso de insertar un elemento entre la suela interior y el pie, el 
usuario debe controlar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/elemento insertado. Si se 
van a utilizar suelas interiores distintas de las que están homologadas para las botas, se debe consultar 
primero al fabricante. Resistencia a resbalones en suelos de cerámica cubiertos de agua y productos 
de limpieza (NaLS) / SRB Resistencia a resbalones en suelos de acero cubierto de glicerina / SRC SRA 
+ SRB / P/PR Resistencia de penetración en la suela (P hasta 1100 N / PR hasta 1200 N) / SD 
Calzado disipador de electricidad estática. El calzado debe reducir el exceso de electricidad estática 
al conducir la carga (del cuerpo) al suelo, mientras que al mismo tiempo debe mantener un nivel alto 
suficiente de resistencia (106 ohmios) (1 megaohmio) para proteger al usuario cuando esté expuesto a 
riesgos al pisar circuitos eléctricos. Al ser utilizado por humanos, el calzado debe tener un límite mínimo 
de resistencia eléctrica de 106 Ω (1 megaohmio) y un límite máximo de resistencia eléctrica de 108 Ω (100 
megaohmios) en pruebas de 50 V con los Métodos de Prueba F2412.Advertencia: La suela interior solo 
puede ser sustituida por otra similar del mismo material y grosor que la suministrada por el fabricante 
del calzado original. 
CALIDAD GARANTIZADA*
Para su seguridad y comodidad, las botas han sido fabricadas con material de alta calidad. Son probadas 
por un equipo de prueba capacitado tal como lo muestra la etiqueta de CE, y cumplen con los estándares 
europeos de los equipos de protección individual (Reglamento (UE) 2016/425). 
USO Y MANTENIMIENTO
La resistencia a resbalones es determinada por el tipo de calzado, de suelo y contaminación. Para 
asegurar la máxima protección contra accidentes por resbalones, antes de utilizar el calzado es necesario 
hacer más áspera la suela (por ejemplo, lijándola). 
Algunos consejos: 1. Limpiar sus botas frecuentemente con agua y un detergente adecuado aumentará 
su vida útil. 2. Después de un uso particularmente intensivo, limpie sus botas a diario para impedir que 
la suciedad penetre en el poliuretano. 3. Es recomendable limpiar frecuentemente también el interior de 
sus botas con agua limpia. 4. Asegúrese de que el interior de las botas esté completamente seco antes 
de volver a ponérselas. 5. Utilice la dosis correcta de detergentes o productos de limpieza, tal y como se 
indique en la etiqueta del producto. Luego vuelva a enjuagarlas con agua limpia. 6. Para evitar daños 
o decoloración: no deje las botas en remojo en detergente u otros productos químicos. 7. Después del 
trabajo, no deje sus botas dentro del mono. El material de poliuretano tiene que poder secarse y respirar 
de forma adecuada.
Al usarlas diariamente, y dependiendo del tipo de uso o aplicación, el tiempo de vida útil varía entre seis 
meses y un año. El contacto frecuente con sustancias corrosivas en altas concentraciones puede afectar 
al tiempo de vida útil de las botas. La garantía se anulará en caso de que las botas se desgasten debido 
al uso normal o se hayan dañado, reparado o no usado de la manera autorizada, o bien no se hayan 
limpiado de forma apropiada. 
TIEMPO DE VIDA ÚTIL
Con una humedad relativa del 35 - 55 % y una temperatura entre 5 - 25 °C, la vida útil de almacenamiento 
de las botas Bekina® es de un máximo de 3 años, siempre que se conserven en un lugar oscuro y en una 
caja cerrada.
* ORGANISMOS NOTIFICADOS
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Alemania | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Estándar australiano (AS/NZS 2210.3:2009, licencia n.º SMKH 21341) / NB 0321
*Nuestras botas también cumplen con una o más de las certificaciones siguientes:
•  ISO 9001: fabricadas conforme a un sistema de gestión de calidad certificado (AIB Vinçotte – 

certificado BE-95qms460g)
•  CSA: apto para llevar la marca de certificación CSA (certificada según los requisitos nacionales 

canadienses) Contrato maestro 211027
•  Gost R: Certificado de Conformidad (certifica la calidad de los productos suministrados y su 

conformidad con las normas y estándares de la Federación Rusa).
•  Estándar australiano: Producto certificado para calzado de protección laboral (AS/NZS 

2210.3:2009) – especificación para calzado de seguridad. Licencia n.º SMKH 21341
•  ASTM Estándares Internacionales Mundiales (Sociedad Americana para Pruebas y Materiales): ASTM 

F2413:17
Institutos de pruebas
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificado BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montreal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canadá (contrato maestro 211027) | ASTM - 
Sociedad Americana para Pruebas y Materiales, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Declaración de conformidad disponible en www.bekina-boots.com/es/declaracion-de-conformidad

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI ISTRUZIONI PER L’USO IT

EN ISO 20347 stivali da lavoro 04 suola resistente all’olio combustibile, proprietà antistatiche (vedere 
), assorbimento di energia nella zona del tallone (l’assorbimento di energia non deve essere inferiore 

a 20J) / EN ISO 20345 stivali di sicurezza  S4 come 04, ma dotati anche di puntale di sicurezza 
progettato per resistere a forze di impatto inferiori o uguali a 200J e a un carico di compressione massimo 
di 15.000 N  S5 come S4, con l’aggiunta di lamina in acciaio (resistenza alla penetrazione fino a 
1.100 N) e suola sagomata / CI stivali suola esterna isolante dal freddo, progettata per rallentare 
il calo della temperatura (meno di 10°) / A  Calzature antistatiche È consigliato l’uso di calzature 
antistatiche in circostanze in cui è necessario ridurre al minimo la carica elettrostatica mediante la 
dissipazione delle scariche elettrostatiche, evitando così il rischio di generare scintille, ad esempio, al 
contatto con sostanze infiammabili e vapori, e ovunque il rischio di scossa elettrica da apparecchiature 
elettriche o componenti sotto tensione non sia stato completamente eliminato.
Si ricorda, tuttavia, che le calzature antistatiche non possono garantire una protezione adeguata 
contro le scariche elettriche in quanto forniscono solamente una resistenza tra piede e pavimento. 
Se il rischio di scosse elettriche non è stato eliminato completamente, è indispensabile adottare ulteriori 
misure al fine di evitare tale rischio. Tali misure, oltre agli ulteriori test indicati di seguito, dovrebbero 
costituire una componente di routine del programma per la prevenzione degli incidenti sul luogo di 
lavoro. L’esperienza ha dimostrato che, per esigenze antistatiche, il percorso della corrente che si scarica 
attraverso un prodotto, di norma, deve avere una resistenza elettrica inferiore a 1000 MΩ in qualsiasi 
momento per l’intera durata del ciclo di vita del prodotto stesso. Il valore di 1000 MΩ è specificato come 
limite minimo di resistenza di un prodotto, quando questo è nuovo, al fine di assicurare un certo grado 
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di protezione, limitata, dalle scosse elettriche o da accensioni o inneschi pericolosi, in caso di guasto di 
apparecchiature elettriche durante il funzionamento fino a 250 V. Tuttavia, in determinate condizioni, 
si ricorda agli utenti che le calzature potrebbero non offrire una protezione adeguata, motivo per cui è 
sempre necessario adottare ulteriori disposizioni per proteggere chi le indossa. La resistenza elettrica 
di questo tipo di calzature può essere influenzata in modo significativo da flessione, contaminazione e 
umidità. Se indossate in condizioni di umidità, queste calzature potrebbero non offrire le prestazioni 
previste. È pertanto necessario assicurare che il prodotto sia in condizioni di svolgere la propria funzione, 
e cioè dissipare le scariche elettrostatiche, e anche offrire un certo grado di protezione durante tutto il suo 
ciclo di vita. Si raccomanda all’utente di prevedere ed effettuare a intervalli regolari e frequenti un test 
interno della resistenza elettrica. Le calzature di classe I possono assorbire umidità e diventare conduttori 
elettrici se indossate per lunghi periodi in contesti umidi e bagnati. Qualora le calzature vengano 
indossate in condizioni nelle quali il materiale della suola potrebbe contaminarsi, gli utenti devono 
sempre controllarne le proprietà elettriche prima di accedere ad aree pericolose. Se si utilizzano calzature 
antistatiche, la resistenza del pavimento deve essere tale da non annullare quella prodotta dalle calzature 
stesse. Durante l’uso, non introdurre elementi isolanti tra la suola interna della calzatura e il piede. In 
caso di introduzione di qualsiasi inserto tra la suola interna e il piede, è necessario controllare le proprietà 
elettriche della combinazione calzatura/inserto. Qualora si debbano utilizzare suole interne diverse da 
quelle con le quali gli stivali sono stati certificati, contattare prima il produttore. SRA Resistenza allo 
scivolamento Antiscivolo su un pavimento di ceramica coperto da acqua e detergente (NalS) / SRB 
Antiscivolo su un pavimento di acciaio rivestito con glicerina / SRC certificati entrambi i requisiti SRA 
e SRB / P/PR Resistenza alla penetrazione della suola (P fino a 1100N / PR fino a 1200N) / SD 
Calzature a dissipazione statica.
Le calzature sono progettate per ridurre l’eccesso di elettricità statica conducendo la carica (dal corpo) 
a terra, mantenendo allo stesso tempo un livello sufficientemente alto di resistenza (106 Ω) (1 MΩ) per 
proteggere l’utente quando questi è esposto a rischi connessi alla presenza di circuiti elettrici sotto 
tensione calpestabili. Nelle prove effettuate su soggetti umani, un paio di calzature deve presentare un 
limite minimo di resistenza elettrica pari a 106 Ω (1 MΩ) e un limite massimo di resistenza elettrica pari 
a 108 Ω (100 MΩ) laddove testato a 50V secondo i metodi di prova F2412. Avvertenza: La suola interna 
può essere sostituita solo con un’altra simile avente lo stesso materiale e spessore di quella fornita dal 
produttore delle calzature originali.
QUALITÀ GARANTITA*
Per la sicurezza e il comfort di chi li indossa, noi produciamo stivali da lavoro di qualità superiore, 
omologati da un organismo di controllo qualificato, come indicato dall’etichetta CE, e conformi agli 
standard europei sui dispositivi di protezione individuale (EU) 2016/425.
USO E MANUTENZIONE
La resistenza allo scivolamento è determinata dal tipo di calzatura, di pavimento e di contaminazione 
dello stesso. Per assicurare la massima protezione contro gli infortuni causati da scivolamento è 
necessario irruvidire la suola prima dell’uso (ad esempio usando della carta abrasiva).
Alcuni suggerimenti: 1. Una regolare pulizia degli stivali con acqua e un prodotto detergente idoneo 
contribuisce a prolungare la vita utile del prodotto. 2. In caso di uso particolarmente intensivo, 
pulire quotidianamente gli stivali affinché non possa penetrare sporco all’interno. 3. Si raccomanda 
di pulire regolarmente anche l’interno degli stivali con acqua pulita. 4. Accertarsi che gli stivali siano 
perfettamente asciutti all’interno prima di indossarli di nuovo. 5. Utilizzare detergenti o prodotti per la 
pulizia nelle dosi giuste indicate sulla relativa confezione. Quindi sciacquare di nuovo gli stivali con acqua 
pulita. 6. Per prevenire danni o lo scolorimento del prodotto: non lasciare gli stivali immersi in detergenti 
o sostanze chimiche. 7. Al termine del lavoro, non lasciare gli stivali all’interno dei sovrapantaloni. Il 
materiale PU deve essere in grado di asciugarsi e di traspirare adeguatamente.
In caso di utilizzo quotidiano e a seconda del tipo di uso o applicazione, la vita utile del prodotto può 
variare da sei mesi a un anno. Il contatto frequente con sostanze aggressive ad alte concentrazioni può 
influire negativamente sulla vita utile degli stivali. La garanzia non copre l’usura dovuta al normale 
utilizzo del prodotto, nonché i danni derivanti da riparazioni non autorizzate e/o uso improprio o da una 
pulizia scorretta.
VITA UTILE 
Con un’umidità relativa compresa fra 35 e 55% e una temperatura fra 5 e 25°C, la durata di conservazione 
massima dei Bekina® Boots è di 3 anni, a condizione che gli stivali vengano conservati in un ambiente 
buio e in una scatola chiusa.
* ORGANISMI NOTIFICATI
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Germania | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Standard australiano (AS/NZS 2210.3:2009, Licenza n. SMKH 21341) / NB 0321
*I nostri stivali sono inoltre conformi a- una o più delle seguenti certificazioni:
•  ISO 9001: prodotto soggetto a un sistema di gestione di qualità certificato (AIB Vinçotte – certificato 

BE-95qms460g)
•  CSA: idoneo a ricevere il marchio di qualità CSA (certificato secondo i requisiti di qualità nazionali 

canadesi) accordo quadro 211027
•  Gost R: certificato di conformità (certifica la qualità dei beni forniti e la loro conformità alle norme e 

agli standard della Federazione Russa).
•  Standard australiano: prodotto certificato per le calzature professionali di sicurezza (AS/NZS 

2210.3:2009) - specifica per calzature di sicurezza. Licenza n. SMKH 21341
•  ASTM Standard internazionali (American Society for Testing and Materials): ASTM F2413:17
Istituti di prova
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificato BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (accordo quadro 211027) | ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17)
Dichiarazione di conformità disponibile su www.bekina-boots.com/dichiarazione-di-conformità

EXPLICAÇÃO DOS SÍMBOLOS MANUAL DE INSTRUÇÕES PT

EN ISO 20347 botas para trabalho 04 Sola resistente aos óleos, propriedades antiestáticas (see ), 
tacão que absorve os choques (a capacidade de absorção de energia não pode ser inferior a 20 J)/EN ISO 
20345 botas de segurança  S4 igual ao modelo 04, mas equipadas com biqueira concebida para 
resistir a forças de impacto até 200 J e cargas de compressão até 15.000 N  S5 igual ao modelo 
S4, mas com palmilha de aço (resistência de penetração até 1100 N) e sola com perfil especial/CI Botas 
isoladoras do frio, concebidas para diminuir o impacto das descidas de temperatura (menos de 10°C)/A 

 Calçado antiestático O calçado antiestático deve ser usado sempre que é necessário reduzir a 
energia eletroestática através da dissipação de cargas, evitando assim o risco de ignição incandescente 
de, por exemplo, substâncias e vapores inflamáveis, e no caso de o risco de choque elétrico de qualquer 
aparelho elétrico ou de peças sob tensão não ter sido totalmente eliminado.
De notar, no entanto, que o calçado antiestático não pode garantir proteção adequada contra 
choques elétricos, dado que apenas apresenta resistência entre o pé e o chão. Se o risco de choque 
elétrico não tiver sido totalmente eliminado, é fundamental tomar medidas adicionais para evitar este 
risco. Tais medidas, assim como os testes abaixo mencionados, devem fazer parte do programa diário 
de prevenção contra acidentes no local de trabalho. A experiência tem demonstrado que, para efeitos 
antiestáticos, a trajetória de descarga através de um produto deve ter habitualmente uma resistência 
elétrica de menos de 1000 MΩ em qualquer fase da sua vida útil. O valor de 100 kΩ é especificado como 
o limite mais baixo de resistência de um produto, enquanto novo, de forma a assegurar alguma proteção 
limitada contra choques elétricos perigosos ou ignição, caso algum aparelho elétrico apresente uma 
anomalia durante o funcionamento com uma voltagem de 250 V. No entanto, sob certas condições, os 
utilizadores deverão ter em atenção que o calçado poderá dar uma proteção inadequada, pelo que devem 
ser sempre tomadas as devidas precauções adicionais para proteger as pessoas. A resistência elétrica 
deste tipo de calçado pode ser alterada significativamente por flexão, contaminação ou humidade. 
Este calçado poderá não desempenhar a sua função pretendida se for usado em ambientes húmidos. 
Por isso, é necessário assegurar que o produto é capaz de satisfazer a devida função de dissipar as 
cargas eletroestáticas e também fornecer alguma proteção durante a sua vida útil. Recomenda-se que 
o utilizador realize um teste interno à resistência elétrica, que deve ser efetuado a intervalos regulares e 
frequentes. O calçado de classe I consegue absorver a humidade e tornar-se condutor, se usado durante 
longos períodos de tempo em ambientes húmidos e molhados. Se o calçado for usado em ambientes em 
que o material da sola fica contaminado, os utilizadores devem verificar sempre as propriedades elétricas 
do calçado antes de entrar numa zona perigosa. Sempre que se use calçado antiestático, a resistência 
do pavimento não deverá invalidar a proteção conferida pelo calçado. Durante o uso, não devem ser 
introduzidos quaisquer elementos isolantes entre a palmilha e o pé do utilizador. Caso seja inserido 
algum material entre a palmilha e o pé, deverão ser verificadas as propriedades elétricas da combinação 
calçado/inserção. Se forem utilizadas umas palmilhas diferentes das que foram certificadas com as botas, 
comece por contactar o fabricante. SRA Resistência contra pisos escorregadios em pavimentos 
cerâmicos cobertos com água e produtos de limpeza (NaLS)/SRB Resistência contra pisos escorregadios 
em pavimentos de aço com glicerina/SRC Aprovados tanto para SRA como para SRB/P/PR Resistência 
da sola à penetração (P até 1100 N/PR até 1200 N)/SD Calçado estático dissipador. O calçado 
deve reduzir o excesso de eletricidade estática ao conduzir a carga (do corpo) para o chão, mantendo ao 
mesmo tempo um nível de resistência suficientemente elevado (106 ohms) (1 megohm) para proteger o 
utilizador quando exposto a perigos ao pisar circuitos elétricos sob tensão.Utilizando indivíduos humanos, 
este calçado deve ter um limite inferior de resistência elétrica de 106 Ω (1 megohm) e um limite superior 
de resistência elétrica de 108 Ω (100 megohms) quando testado a 50 V com os Métodos de Teste F2412.
Aviso: A palmilha apenas pode ser substituída por uma palmilha similar, do mesmo material e com a 
mesma espessura da que foi fornecida pelo fabricante do calçado original.
GARANTIA DE QUALIDADE*
Para sua segurança e conforto, fabricamos botas de trabalho de qualidade elevada. Foram aprovadas após 
realização de um teste por um organismo qualificado, conforme comprovado pela etiqueta CE, e cumprem 
com as normas europeias para Equipamentos de Proteção Individual - Regulamento (UE) 2016/425. 
UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO
A resistência anti-derrapagem é determinada pelo tipo de calçado, pelo tipo de pavimento e pela 
contaminação. Para garantir uma proteção máxima contra acidentes por derrapagem, é necessário tornar 
a sola áspera antes da utilização (por exemplo, passando uma lixa).
Algumas sugestões: 1. Se limpar regularmente as botas com água e um detergente adequado, aumentará 
a vida útil das mesmas. 2. Após um uso particularmente intenso, limpe diariamente as botas de modo a 
não permitir a penetração de sujidade no poliuretano. 3. Recomenda-se igualmente a limpeza regular 
das botas por dentro, com água limpa. 4. Certifique-se de que as botas estão totalmente secas por 
dentro, antes de voltar a calçá-las. 5. Use a dose correta de detergentes ou de outros produtos de limpeza, 
seguindo as indicações da embalagem do produto. Em seguida volte a enxaguar as botas com água limpa. 
6. Para prevenir os danos e a descoloração: não deixe as botas mergulhadas em detergentes ou outros 
produtos químicos. 7. Depois do trabalho, não deixe as botas por dentro das calças de trabalho. O material 
de poliuretano deve poder secar e respirar adequadamente.
Quando utilizadas diariamente, e dependendo do tipo de uso ou aplicação, a vida útil das botas 
deverá variar entre seis meses e um ano. O contacto frequente com substâncias agressivas altamente 
concentradas pode afetar a vida útil das botas. A garantia será nula nos casos em que as botas se 
apresentem gastas pelo seu uso normal, quando tenham sofrido danos, tenham sido reparadas e/ou não 
tenham sido utilizadas conforme autorizado ou ainda quando não tenham sido limpas adequadamente.
TEMPO DE VIDA ÚTIL
Com uma humidade relativa do ar entre 35 e 55% e uma temperatura entre 5 e 25ºC, o tempo de vida 
útil das Botas Bekina® é de um máximo de 3 anos, desde que sejam guardadas num local escuro e dentro 
de uma caixa fechada.

* ORGANISMOS NOTIFICADOS
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Alemanha|NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Norma Australiana (AS/NZS 2210.3:2009, Licença n.º SMKH 21341)/NB 0321
*As nossas botas estão igualmente em conformidade com uma ou mais das seguintes 
certificações:
•  ISO 9001: produto fabricado em conformidade com um sistema certificado de gestão da 

qualidade (AIB Vinçotte – certificado BE-95qms460g)
•  CSA: produto elegível para usar a marca de certificação CSA (certificado conforme os  

requisitos nacionais canadianos) Contrato quadro 211027
•  Gost R: Certificado de Conformidade (certifica a qualidade de bens fornecidos e a sua  

conformidade com as normas e padrões da Federação Russa) 
•  Norma Australiana: Produto certificado para calçado de proteção no trabalho (AS/NZS  

2210.3:2009) – especificação para calçado de segurança. Licença n.º SMKH 21341
•  ASTM International Standards Worldwide (Sociedade Americana de Ensaios e Materiais):  

ASTM F2413:17
Institutos de Ensaios
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificado BE-95qms460g)|CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canadá (contrato-quadro 211027)|ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Declaração de Conformidade disponível em http://www.bekina-boots.com/declaracao-de-
conformidade

FORKLARING AV SYMBOLER BRUKERHÅNDBOK NO

EN ISO 20347 arbeidsstøvler 04 Oljebestandig såle, antistatiske egenskaper (se ), støtdempende 
hæl (energiabsorpsjon skal ikke være mindre enn 20 J) / EN ISO 20345 vernestøvler  S4 som 04, 
men utstyrt med tåvernhette som er designet for å motstå slag påopptil 200 J og trykkbelastninger på 
opptil 15 000 N  S5 som S4, men med spikertrampsåle (gjennomtrengingsverdier opptil 1100 N) + 
profilert såle / CI-støvler kuldeisolerende utvendig såle, designet for å redusere temperatursenking 
(mindre enn 10 °C) / A  Antistatisk fottøy Antistatisk fottøy skal brukes når det er nødvendig å 
minimalisere oppbygning av statisk elektrisitet,ved å lade ut elektrisiteten, og på den måten unngå risiko 
for at brannfarlige stoffer og gasser antennes med gnister. Slikt fottøy reduserer også risikoen for støt fra 
elektrisk apparater og strømførende deler.
Man skal imidlertid være oppmerksom på at antistatisk fottøy ikke kan garantere fullstendig 
beskyttelse mot elektrisk støt, da det kun sørger for en viss motstand mellom foten og gulvet. 
Hvis risikoen for elektrisk støt ikke er blitt eliminert fullt ut, må det iverksettes ytterligere tiltak for å 
unngå denne risikoen. Slike tiltak skal, sammen med de ekstra testene som er nevnt nedenfor, utgjøre en 
rutinemessig del av systemet for ulykkesforebygging på arbeidsplassen. Erfaring viser at utladningsbanen 
– med tanke på antistatiskhet – normalt skal ha en elektrisk motstand på mindre enn 1000 MΩ gjennom 
hele produktets livstid. En verdi på 100 MΩ er spesifisert som et produkts laveste motstandsgrense når 
produktet er nytt. Denne grensen sørger for en viss begrenset beskyttelse mot farlig elektrisk støt eller 
antenning ved defekter på et elektrisk apparat med en spenning på opptil 250 V. Brukerne må imidlertid 
være oppmerksomme på at fottøyet under visse vilkår ikke kan gi tilstrekkelig beskyttelse. Ekstra 
beskyttende tiltak skal til enhver tid gjennomføres. Den elektriske motstanden for denne typen fottøy 
kan endres betydelig ved bøyning, smuss eller fuktighet. Hvis fottøyet brukes under fuktige forhold, 
vil det kanskje ikke fungere etter hensikten. Det er derfor nødvendig å kontrollere at produktet under 
hele levetiden er i stand til å fungere etter hensikten, som er å lade ut elektrostatiske ladninger så vel 
som å gi en viss beskyttelse. Det anbefales at brukeren setter opp en intern test for elektrisk motstand, 
som gjennomføres ofte og regelmessig. Fottøy i klasse 1 kan absorbere fuktighet og bli ledende hvis det 
brukes i lange perioder under fuktige forhold. Hvis fottøyet brukes under forhold der sålematerialet blir 
tilsmusset, skal brukerne alltid kontrollere fottøyets elektriske egenskaper før de går inn i farlige områder. 
Når antistatisk fottøy brukes, skal gulvmaterialets motstand være slik at den ikke opphever beskyttelsen 
som fottøyet gir. Under bruk skal ingen isolerende elementer introduseres mellom fottøyets innersåle 
og brukerens fot. Hvis det legges noe mellom innersålen og foten, må de elektriske egenskapene ved 
kombinasjonen fottøy/innlegg kontrolleres. Ta først kontakt med produsenten hvis andre innersåler skal 
brukes enn de som støvlene ble godkjent for SRA Motstand mot glidning på keramisk gulv dekket 
med vann eller rengjøringsmidler (NaLS) / SRB Motstand mot glidning på stålgulv dekket med glyserin / 
SRC Både SRA- og SRB-godkjent / P/PR Motstand mot sålegjennomtrengning (P opptil 1100 N / PR 
opptil 1200 N) / SD Statisk reduserende fottøy. Fottøyet skal redusere overskytende statisk elektrisitet 
ved å lede ladningen (fra kroppen) til bakken og samtidig opprettholde en tilstrekkelig høy grad av 
motstand (106 ohm) (1 megaohm) som beskytter brukeren hvis vedkommende tråkker på strømførende 
elektriske kretser. For mennesker skal et par fottøy ha en nedre grense for elektrisk motstand på 106 Ω (1 
megaohm) og en øvre grense på 108 Ω (100 megaohm) ved testing med 50 V i henhold til “Test Methods 
F2412”. Advarsel: Innersålen kan kun byttes ut med lignende innersåle av samme materiale og tykkelse 
som den som er levert av produsenten av det originale fottøyet.
GARANTERT KVALITET*
Av hensyn til din sikkerhet og komfort produserer vi arbeidsstøvler av beste kvalitet. De er typegodkjent 
av et kvalifisert testorgan, noe som er indikert med CE-merket. De oppfyller også de europeiske 
standardene for personlig verneutstyr, forordning (EU) 2016/425.
BRUK OG VEDLIKEHOLD
Motstand mot glidning avhenger av type fottøy, gulv og smuss. Sålen må gjøres ujevn før bruk (f.eks. 
pusses med sandpapir), og støvlene må holdes rene for at de skal gi maksimal beskyttelse mot skliulykker. 
Noen tips: 1. Levetiden til støvlene forlenges hvis du rengjør dem regelmessig med vann og et egnet 
rengjøringsprodukt. 2. Etter særlig intensivt bruk, rengjør støvlene hver dag slik at smuss ikke kan trenge 
gjennom polyuretanet. 3. Det anbefales også at du rengjør støvlene innvendig regelmessig med rent 
vann. 4. Sjekk at støvlene er helt tørre på innsiden før du tar dem på igjen. 5. Bruk riktig dosering av 
rengjøringsmidler, som angitt på produktemballasjen. Skyll deretter støvlene på nytt med rent vann. 6. 
For å unngå skade og misfarging: ikke la støvlene stå i bløt i rengjøringsvæske eller andre kjemikalier. 
7. Buksebenene må ikke være trukket over støvlene over natten når du bruker bukser over støvlene 
(kjeledress). PU-materialet må få tørke og puste ordentlig.
Når støvlene brukes hver dag, og avhengig av type eller bruksområde, varierer levetiden mellom seks 
måneder og ett år. Hyppig kontakt med aggressive stoffer i høy konsentrasjon kan påvirke støvlenes 
levetid. Garantien gjøres ugyldig hvis støvlene er slitt ut gjennom unormal bruk, er skadet, reparert og/
eller ikke har vært brukt på den godkjente måten eller rengjort på riktig måte.
LEVETID 
Ved en relativ fuktighet på 35–55 % og en temperatur på mellom 5 og 25 °C er holdbarheten til Bekina®-
støvler maks. 3 år, forutsatt at støvlene oppbevares på et mørkt sted og i en lukket eske.
* TEKNISKE KONTROLLORGANER
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Germany | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com – Australian Standard (AS/NZS 2210.3:2009, License nr SMKH 21341) / NB 0321
*Støvlene våre er også i samsvar med én eller flere godkjenninger:
•  ISO 9001: produsert under et godkjent kvalitetssikringssystem (AIB Vinçotte – sertifikat BE-

95qms460g)
•  CSA: kvalifisert til å bære CSA-godkjenningsmerket (godkjent etter canadiske nasjonale krav) 

Hovedkontrakt 211027
•  Gost R: Samsvarssertifikat (sertifiserer kvaliteten på leverte varer og deres overholdelse av den 

russiske føderasjonens normer og standarder).
•  Australsk standard: Produkt godkjent for vernesko på arbeidsplass (AS/NZS 2210.3:2009) – 

spesifikasjon for vernesko. Lisensnr. SMKH 21341
•  ASTM Globale, internasjonale standarder (American Society for Testing and Materials): ASTM 

F2413:17
Testinstitutter
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certificate BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (hovedkontrakt 211027) | ASTM – 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17)
Samsvarserklæring fås på www.bekina-boots.com/samsvarserklæring

EXPLANATION OF SYMBOLS BRUGSVEJLEDNING DA

EN ISO 20347 arbejdsstøvler 04 Olieresistent sål, antistatiske egenskaber (se ), stødabsorberende 
hæl (energiabsorption må ikke være mindre end 20 J) / EN ISO 20345 sikkerhedsstøvler  S4 som 04, 
men udstyret med tåkappe, der kan tåle en slagtest op til 200 J og en tryktest op til 15.000 N  S5 
som S4, men med stålmellemsål (penetrationsmodstand op til 1.100 N) + profileret sål / CI støvler med 
kuldeisolerende ydersål, beregnet til at nedsætte temperaturfald (mindre end 10°) / A  Antistatisk 
fodtøj Antistatisk fodtøj bør anvendes, hvor det er nødvendigt at minimere statisk elektricitet ved at aflede 
den for at undgå risikoen for gnistantændelse af f.eks. brandfarlige stoffer og dampe, og hvor som helst det 
ikke er muligt helt at udelukke risikoen for elektrisk stød fra elektriske apparater eller strømførende dele.
Det skal bemærkes, at antistatisk fodtøj ikke kan garantere fuldstændig beskyttelse mod 
elektrisk stød, da det kun har en modstandskraft mellem fod og gulv. Såfremt risikoen for elektrisk 
stød ikke ikke kan udelukkes helt, er det nødvendigt at træffe andre foranstaltninger for at minimere 
den. Både sådanne foranstaltninger og yderligere test, der er omtalt nedenfor, bør være en rutinemæssig 
del af det forebyggende ulykkesprogram på arbejdspladsen. Erfaringer har vist, at fodtøjets elektriske 
modstand skal ligge under 1.000 MΩ i hele dets levetid for at bevare de antistatiske egenskaber. Den 
elektriske modstand for et nyt par sko skal være på min. 100 kΩ. Denne modstand yder en begrænset 
beskyttelse mod elektrisk stød eller mod brandfare ved fejl på elektriske apparater, der bruger maks. 250 
V. Det er dog nødvendigt at huske, at fodtøjet under visse betingelser ikke beskytter 100 %, og derfor 
skal brugeren altid træffe yderligere foranstaltninger. Brugeren skal være opmærksom på, at fodtøjets 
elektriske modstand kan variere betydeligt f.eks. ved bøjning af sålen, urenheder og fugt. Fodtøjet vil 
ikke have den tilsigtede funktion, hvis det bliver brugt under våde forhold. Det er derfor nødvendigt at 
sørge for, at produktet bevarer sin funktion, dvs. afledning af statisk elektricitet, og at det yder en god 
beskyttelse i hele dets levetid. Det anbefales, at brugeren foretager en intern, elektrisk modstandstest, 
hvilket bør gennemføres med regelmæssige og hyppige mellemrum. Fodtøj klassificeret som klasse 
I kan absorbere fugt og blive strømførende, hvis det anvendes i længere perioder under fugtige og 
våde forhold. Hvis fodtøjet anvendes under forhold, hvor sålens materiale bliver kontamineret, bør 
brugerne altid kontrollere fodtøjets antistatiske egenskaber, før det farlige område betrædes. Ved brug 
af antistatisk fodtøj må man sørge for, at gulvbelægningen ikke ophæver beskyttelsen i fodtøjet. Under 
brug bør der ikke være nogen isolerende elementer mellem indersålen i fodtøjet og brugerens fod. Hvis 
indlæg anbringes mellem indersålen og foden, skal kombinationen af fodtøj/indlæg kontrolleres for dens 
antistatiske egenskaber. Hvis der anvendes andre indersåler end dem, der blev godkendt til støvlerne, 
kontakt da først producenten. SRA Modstand mod udskridning på et keramisk gulv dækket med 
vand og rengøringsmidler (NaLS) / SRB Modstand mod udskridning på et stålgulv dækket med glycerin 
/ SRC Både SRA- og SRB-godkendt / P/PR Sålens penetrationsmodstand (P op til 1.100 N / PR op til 
1.200 N) / SD Statisk afledende fodtøj. Fodtøj skal mindske den overskydende statiske elektricitet 
ved at lede ladningen (fra kroppen) til jorden, mens der samtidig bevares et tilstrækkeligt højt niveau 
af modstand (106 ohm) (1 megohm) for at beskytte brugeren, når denne udsættes for farer ved at træde 
på strømførende, elektriske kredsløb. Ved anvendelse af forsøgspersoner skal et par fodtøj have en nedre 
grænse for elektrisk modstand på 106 Ω (1 megohm) og have en øvre grænse for elektrisk modstand på 
108 Ω (100 megohm), når der testes ved 50 V i henhold til testmetoderne F2412.Advarsel: Indlægssålen 
må kun udskiftes med en tilsvarende indlægssål af samme materiale og tykkelse som den, der blev leveret 
af den oprindelige fodtøjsproducent. 
GARANTERET KVALITET*

Med henblik på din sikkerhed og komfort fremstiller vi arbejdsstøvler i topkvalitet. De er typegodkendt 
af et kvalificeret testorgan, som det fremgår af CE-mærket, og opfylder de europæiske standarder for 
personlige værnemidler – forordning (EU) 2016/425. 
BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE
Modstand mod udskridning bestemmes af typen af fodtøj, gulvtype og forurening. For at sikre 
maksimal beskyttelse mod udskridningsulykker skal man gøre sålen ru før brug (f.eks. slibe den med 
sandpapir).
Et par tips: 1. Regelmæssig rengøring af støvlerne med vand og et egnet rengøringsmiddel forlænger 
deres levetid. 2. I tilfælde af særlig intensiv brug bør støvlerne rengøres dagligt, så snavs ikke kan trænge 
ind i polyuretanet. 3. Det anbefales også at rengøre indersiden af støvlerne regelmæssigt med rent vand. 
4. Det skal sikres, at støvlerne er helt tørre på indersiden, før man bruger dem igen. 5. Brug den korrekte 
dosis af rensemidler og rengøringsprodukter, der er angivet på produktets emballage. Skyl derefter 
dine støvler igen med rent vand. 6. For at undgå skader og misfarvninger: Lad ikke støvlerne stå i blød i 
rensemiddel eller andre kemikalier. 7. Efterlad ikke støvlerne i dine overtræksbukser efter arbejdet. PU-
materialet skal kunne tørre og ånde ordentligt.
Ved daglig brug og afhængig af typen af brug eller anvendelse, varierer levetiden mellem seks måneder 
og et år. Hyppig kontakt med aggressive stoffer i høj koncentration kan påvirke støvlernes levetid. 
Garantien bortfalder i tilfælde, hvor støvlerne er slidt ved normal brug, er blevet beskadiget, repareret 
og/eller ikke anvendt på den godkendte måde eller rengjort korrekt. 
LEVETID
Ved en relativ luftfugtighed på 35-55 % og en temperatur mellem 5-25 °C er holdbarhedsperioden for 
Bekina® støvler maks.3 år, forudsat at støvlerne bliver opbevaret på et mørkt sted og i en lukket kasse.
* BEMYNDIGEDE ORGANER
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Tyskland | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Australsk standard (AS/NZS 2210.3:2009, licensnr.SMKH 21341) / NB 0321
*Vores støvler opfylder også en eller flere af følgende certificeringer:
•  ISO 9001: Fremstillet under en certificeret kvalitetsstyring (AIB Vinçotte – certifikat BE-95qms460g)
•  CSA: Berettiget til at bære CSA-certificeringsmærket (certificeret til canadiske nationale krav) Master-

kontrakt 211027
•  Gost R: Overensstemmelsescertifikat (certificerer kvaliteten af de leverede varer og deres 

overensstemmelse med den RF-normer og -standarder)
•  Australsk standard: Certificeret produkt til erhvervsmæssig beskyttelsesfodtøj (AS/NZS 

2210.3:2009) – specifikation for sikkerhedsfodtøj. Licensnr.SMKH 21341
•  ASTM International Standards Worldwide (Amerikansk organ til test og materialer): ASTM F2413:17
Testinstitutter
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certifikat BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Canada (master-kontrakt 211027) | ASTM 
- amerikansk organ til test og materialer, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Overensstemmelseserklæring er til rådighed på www.bekina-boots.com/
overensstemmelseserklæring

MERKKIEN SELITYKSET KÄYTTÖOHJE FI

DIN EN ISO 20347 työsaappaat 04 Öljynkestävä pohja, antistaattiset ominaisuudet (katso ), 
iskuja vaimentava korko (iskunvaimennus ei saa olla alle 20 J) / DIN EN ISO 20345 turvasaappaat 

 S4 sama kuin 04, varustettu lisäksi varvassuojalla, joka kestää 200 J iskuvoiman ja 15 000 N kuorman 
 S5 sama kuin S4, mutta siinä on teräksinen välipohja (läpäisynkestävyys 1100 N) ja muotoiltu 

pohja / CI-saappaat kylmää eristävällä ulkopohjalla, hidastaa lämpötilan laskua (alle 10 °C) / A 
 Antistaattiset jalkineet Antistaattisia jalkineita tulee käyttää, kun sähköstaattissen varauksen 

kertymistä on minimoitava purkamalla sähköstaattisia varauksia. Tämä estää kipinäsyttymisen vaaraa 
esimerkiksi herkästi syttyvistä aineista ja höyryistä, ja kun sähköiskun vaaraa sähkölaitteesta tai virtaa 
sisältävistä osista ei ole pystytty kokonaan poistamaan.
On kuitenkin huomattava, että antistaattiset jalkineet eivät takaa riittävää suojausta 
sähköiskua vastaan, koska ne antavat vastuksen vain jalan ja lattian välille. Jos sähköiskun 
vaaraa ei ole kokonaan poistettu, lisätoimenpiteet riskin välttämiseksi ovat välttämättömiä. Tällaisten 
toimenpiteiden sekä alla mainittujen lisätestien tulisi olla rutiinimainen osa työpaikan onnettomuuksien 
ehkäisysuunnitelmaa. Kokemus on osoittanut, että antistaattisia tarkoituksia varten purkautumistien 
tuotteen läpi olisi sisällettävä vähintään 1000 MΩ:n vastus koko sen hyödyllisen käyttöiän ajan. 100 kΩ:n 
arvo on määritetty uuden tuotteen alimmaksi vastusrajaksi varmistamaan tietty rajallinen suoja vaarallisia 
sähköiskuja tai syttymistä vastaan, kun sähkölaitteessa esiintyy vika yli 250 V:n jännitteitä käytettäessä. 
Tietyissä olosuhteissa käyttäjien on kuitenkin tiedostettava, että jalkineet voivat tarjota riittämättömän 
suojan, ja lisäkeinoja käyttäjän suojaamiseksi on käytettävä kaiken aikaa. Tämäntyyppisten jalkineiden 
sähkönkestävyys voi muuttua huomattavasti taipumisen, lian tai kosteuden vuoksi. Nämä jalkineet 
eivät ehkä toimi tarkoitetulla tavalla, jos niitä käytetään märissä olosuhteissa. Siksi on ehdottomasti 
varmistettava, että tuote pystyy täyttämään suunnitellun toimintonsa sähköstaattisten varausten 
purkamisessa sekä tarjoamaan jonkinasteisen suojauksen koko käyttöikänsä ajan. Suosittelemme, että 
käyttäjä tekee sähkövastuksen varalta sisätilatestin, joka suoritetaan säännöllisin ja tihein välein. Luokan 
1 jalkineet voivat imeä kosteutta, ja niistä voi tulla sähköä johtavia, mikäli niitä käytetään pitkiä aikoja 
kosteissa ja märissä olosuhteissa. Jos jalkineita käytetään olosuhteissa, joissa pohjamateriaali likaantuu, 
käyttäjän on aina tarkistettava jalkineiden sähköominaisuudet ennen vaaralliselle alueelle siirtymistä. 
Kun antistaattiset jalkineet ovat käytössä, lattiapäällysteen vastuksen tulisi olla tasolla, jolla se ei 
kumoa jalkineiden antamaa suojausta. Kun eriste-elementtejä käytetään, niitä ei saa laittaa jalkineiden 
sisäpohjan ja käyttäjän jalan väliin. Jos jotain lisämateriaalia asetetaan sisäpohjan ja jalan väliin, 
jalkine- / lisämateriaaliyhdistelmän sähköominaisuudet on tarkastettava. Ota yhteyttä valmistajaan, 
jos on käytettävä muita kuin saappaille sertifioituja sisäpohjia. SRA Liukastumisen esto keraamisella 
lattialla, jolla on vettä ja puhdistusaineita (NaLS) / SRB Liukastumisen esto teräslattialla, jolla on 
glyseriiniä / SRC sekä SRA- että SRB-hyväksyntä / P / PR Pohjan naulanläpäisyvastus (P enint. 1100 
N / PR enint. 1200N) / SD Staattisuutta purkavat jalkineet. Jalkineet vähentävät liiallista staattista 
sähköä johtamalla varauksen (kehosta) maahan säilyttäen samalla riittävän korkean vastustason (106 
ohmia) (1 megohmi) käyttäjän suojaamiseksi hänen ollessaan vaarassa astua jännitteisten sähköpiirien 
päälle. Ihmisten käytössä jalkineparin sähkövastuksen alarajan on oltava 106 Ω (1 megohmi) ja ylärajan 
108 Ω (100 megohmia) testattuna 50 V:n jännitteellä F2412-testimenetelmien mukaisesti.Varoitus: 
sisäpohjan saa vaihtaa ainoastaan samasta materiaalista valmistettuun ja samanpaksuiseen sisäpohjaan, 
jonka alkuperäinen jalkinevalmistaja on toimittanut. 
TAATTUA LAATUA*
Valmistamme turvallisuutesi ja mukavuutesi vuoksi huippuluokan työsaappaita. Ne ovat hyväksytyn 
testauslaitoksen tyyppihyväksymiä, mistä on osoituksena CE-merkki, ja ne ovat henkilösuojaimista 
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016 / 425 mukaisia. 
KÄYTTÖ JA HOITO
Liukastumisen esto määritellään jalkinetyypin, lattiapäällystetyypin ja lian mukaan. Mahdollisimman 
hyvän suojauksen varmistamiseksi liukastumisonnettomuuksia vastaan pohjaa on karhennettava ennen 
käyttöä (esim. hierottava hiekkapaperilla). 
Muutamia vinkkejä: 1. Puhdista saappaasi säännöllisesti vedellä ja sopivalla puhdistusaineella. Se 
pidentää niiden käyttöikää. 2. Puhdista saappaasi päivittäin etenkin intensiivisen käytön jälkeen, 
jotta lika ei pääse tunkeutumaan polyuretaaniin. 3. On suositeltavaa, että puhdistat myös saappaittesi 
sisäpuolen säännöllisesti puhtaalla vedellä. 4. Varmista, että saappaat ovat täysin kuivat sisältä, ennen 
kuin puet ne uudelleen. 5. Annostele pesu- tai puhdistusaineet oikein, kuten tuotteen pakkauksessa on 
mainittu. Huuhtele saappaasi sen jälkeen puhtaalla vedellä. 6. Vahinkojen ja värinmuutosten ehkäisy: 
älä anna saappaiden liota pesuaineessa tai muissa kemikaaleissa. 7. Älä jätä saappaita housujen sisään 
töiden jälkeen. PU-materiaalin täytyy pystyä kuivumaan ja hengittämään kunnolla.
Käyttöikä vaihtelee päivittäin käytettynä kuudesta kuukaudesta yhteen vuoteen käyttötavasta riippuen. 
Jatkuva kosketus syövyttäviin aineisiin suurissa pitoisuuksissa voi vaikuttaa saappaiden käyttöikään. 
Takuu ei ole voimassa siinä tapauksessa, että saappaat ovat kuluneet normaalissa käytössä, ovat 
vaurioituneet, on korjattu ja / tai käytetty hyväksytyn tavan vastaisesti tai niitä ei ole ole puhdistettu 
kunnolla. 
KÄYTTÖIKÄ Bekina®-saappaiden käyttöikä on korkeintaan 3 vuotta 35–55 %:n suhteellisessa 
ilmankosteudessa ja 5–25 °C:n lämpötilassa, kun saappaita säilytetään pimeässä paikassa ja suljetussa 
laatikossa.
*ILMOITETUT LAITOKSET
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, AKA | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - australialainen standardi (AS / NZS 2210.3:2009, lupanro SMKH 21341) / NB 0321
*Saappaamme ovat myös yhden tai useamman seuraavan sertifioinnin mukaisia:
 •  ISO 9001: valmistettu sertifioidun laadunhallinnan mukaisesti (AIB Vinçotte – sertifikaatti 

BE-95qms460g).
 •  CSA: saa käyttää CSA-sertifiointimerkkiä (sertifioitu Kanadan kansallisten vaatimusten 

mukaisesti) Master-sopimus 211027.
•  Gost R: vaatimustenmukaisuusvakuutus (sertifioi toimitettujen tuotteiden ja niiden 

vaatimustenmukaisuuden Venäjän federaation normien ja standardien mukaisesti).
•  Australialainen standardi: suojaavaksi ammattijalkineeksi sertifioitu tuote (AS / NZS 2210.3:2009) 

– määrittely turvajalkineeksi. Lupanro SMKH 21341.
•  ASTM n maailmalaajuiset, kansainväliset standardit (American Society for Testing and Materials): 

ASTM F2413:17.
Testauslaitokset
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (sertifikaatti BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Kanada (master-sopimus 211027) | ASTM 
- American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on saatavissa osoitteessa www.bekina-boots.com / 
vaatimustenmukaisuusvakuutus

SYMBOLFÖRKLARING BRUKSANVISNING SV

EN ISO 20347 yrkesstövlar 04 Oljebeständig sula, antistatiska egenskaper (se ), stötupptagande 
klack (energiupptagning minst 20 J)/EN ISO 20345 yrkesstövlar  S4 som 04, men med tåhätta 
som står emot stötar på upp till 200 J och tryckbelastning på upp till 15 000 N  S5 som S4, men 
med stålmellansula (penetrationsmotstånd minst 1 100 N) + mönstrad sula/CI stövlar köldisolerande 
yttersula, utformad för att bromsa temperaturminskningen (mindre än 10° )/A  Antistatiska stövlar 
Antistatiska stövlar bör användas när det är nödvändigt att minimera den elektrostatiska uppladdningen 
genom att leda bort den elektrostatiska laddningen , så att till exempel brandfarliga ämnen och ångor 
inte riskerar att antändas, samt om risken för elektriska stötar från elektriska apparater eller strömförande 
delar inte helt har eliminerats.
Observera dock att antistatiska stövlar inte kan garantera fullgott skydd mot elektriska stötar 
eftersom de endast utgör ett motstånd mellan foten och golvet. Ytterligare åtgärder för att undvika 
risken för elektriska stötar är nödvändiga om risken inte helt har eliminerats. Sådana åtgärder, samt de 
övriga testerna som anges nedan, bör vara en rutinmässig del av programmet för olycksfallsförebyggande 
på arbetsplatsen. Erfarenheter har visat att för antistatiska ändamål bör urladdningsvägen genom en 
produkt normalt ha en elektrisk resistans på högst 1 000 MΩ under hela sin livstid. Ett värde på 100 
kΩ anges som det lägsta resistansvärdet för en produkt när den är ny. Det garanterar ett begränsat 
skydd mot farliga elektriska stötar eller antändning om ett fel uppstår på elektriska apparater när de 
används med spänning på upp till 250 V. Användare bör dock vara medvetna om att stövlarna under 
vissa förutsättningar kan ge otillräckligt skydd. Därför ska alltid ytterligare åtgärder vidtas för att 
skydda den som bär stövlarna. Den elektriska resistansen hos denna typ av stövlar kan ändras markant 

genom böjning, förorening eller fukt. Stövlarna kan eventuellt inte uppfylla sin avsedda funktion om 
de används i våta förhållanden. Det är därmed nödvändigt att kontrollera att produkten kan fullgöra 
den avsedda funktionen, nämligen att leda bort elektrostatiska laddningar, samt att ge ett visst skydd 
under hela sin livstid. Det rekommenderas att användaren inför ett test av den elektriska resistansen, 
som ska genomföras med regelbundna och täta intervaller inom företaget/organisationen. Klass I-stövlar 
kan absorbera fukt och bli ledande om de används under lång tid i fuktiga och våta förhållanden. Om 
stövlarna används under förhållanden där sulans material blir kontaminerat, bör den som använder 
dem alltid kontrollera deras elektriska egenskaper innan han eller hon går in i ett riskfyllt område. 
Om antistatiska stövlar används, bör golvets resistans vara sådan att den inte upphäver det skydd som 
stövlarna ger. När stövlarna används får inga isolerande lager föras in mellan stövelns innersula och 
foten på den som bär stövlarna. Om ett inlägg placeras mellan innersulan och foten, bör de elektriska 
egenskaperna för kombinationen stövel/inlägg kontrolleras. Kontakta tillverkaren om du avser använda 
stövlarna med andra innersulor än de som stövlarna är certifierade med. SRA skydd mot att halka 
på ett keramiskt golv täckt med vatten och rengöringsmedel (NaLS) / SRB skydd mot att halka på ett 
stålgolv täckt med glycerin/SRC både SRA- och SRB-godkänd/P/PR sulans penetrationsmotstånd (P 
upp till 1 100 N/PR upp till 1 200 N)/SD stövel som eliminerar statisk elektricitet. Stövlar ska minska 
överskottet av statisk elektricitet genom att leda laddningen (från kroppen) till marken och samtidigt 
behålla en tillräckligt hög nivå av resistans (106 ohm) (1 megohm) så att den som bär stövlarna skyddas 
när han eller hon utsätts för risker genom att trampa på strömförande elektriska kretsar. Ett par stövlar 
som bärs av människor ska ha en undre resistansgräns på 106 Ω (1 megohm) och en övre resistansgräns 
på 108 Ω (100 megohm) vid tester med 50 V enligt testmetoderna F2412.Varning! Innersulan får 
bara ersättas med en liknande innersula av samma material och tjocklek som den som levereras från 
tillverkaren av den ursprungliga stövelnn.
GARANTERAD KVALITET*
För din säkerhet och bekvämlighet tillverkar vi yrkesstövlar av högsta kvalitet. De är typgodkända av ett 
ackrediterat provningsorgan som framgår av CE-märkningen och överensstämmer med de europeiska 
standarderna för personlig skyddsutrustning – förordning (EU) 2016/425.
ANVÄNDNING OCH UNDERHÅLL
Skyddet mot halka avgörs av typen av stövlar, typen av golv och kontamination. För att garantera 
maximalt skydd mot halkolyckor måste sulorna ruggas upp innan de används (t.ex. med ett sandpapper).
Några tips: 1. Att rengöra stövlarna regelbundet med vatten och en lämpligt rengöringsprodukt förlänger 
deras livslängd. 2. Efter mycket intensiv användning ska stövlarna rengöras dagligen så att ingen smuts 
kan tränga in i polyuretanet. 3. Det rekommenderas även att rengöra insidan av stövlarna regelbundet 
med rent vatten. 4. Kontrollera att stövlarna är helt torra på insidan innan du använder dem igen. 5. 
Använd korrekt mängd tvättmedel eller rengöringsmedel, som anges på produktens förpackning. Skölj 
sedan stövlarna igen med rent vatten. 6. För att undvika skador och missfärgning: Låt aldrig stövlarna 
ligga i blöt i rengöringsmedel eller andra kemikalier. 7. Låt inte stövlarna sitta kvar inuti överdragsbyxorna 
efter arbetet. PU-materialet måste kunna torka och andas ordentligt.
Vid daglig användning varierar livslängden mellan sex månader och ett år, beroende på typen av 
användning. Ofta förekommande kontakt med aggressiva ämnen med hög koncentration kan påverka 
stövlarnas livslängd. Garantin förklaras ogiltig i fall där stövlarna är utslitna genom normal användning, 
har skadats, reparerats och/eller inte använts på ett sätt som är tillåtet eller inte rengjorts på lämpligt 
sätt.
LIVSLÄNGD 
Vid en relativ fuktighet på 35–55 % och en temperatur mellan 5 och 25 °C är förvaringstiden för Bekina®-
stövlarna max. 3 år, förutsatt att stövlarna förvaras på en mörk plats och i en stängd låda.
* ANMÄLDA ORGAN
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Tyskland | NB 2056 - SAI Global Services,  
www.saiglobal.com - Australisk standard (AS/NZS 2210.3:2009, Licensnr. SMKH 21341)/NB 0321
* Dessa stövlar uppfyller även kraven för en eller flera av följande certifieringar:
•  ISO 9001: tillverkas enligt en certifierad kvalitetsstyrning (AIB Vinçotte – certifikat BE-95qms460g)
•  CSA: berättigade att bära kontrollmärket CSA (intyg enligt kanadensiska nationella krav), 

huvudkontrakt 211027
•  Gost R: intyg om överensstämmelse (intygar kvaliteten på levererade varor och deras 

överensstämmelse med Ryska federationens normer och standarder)
•  Australisk standard: certifierad produkt för arbetsskyddsskor (AS/NZS 2210.3:2009) – specifikation 

för skyddsskor. Licensnr. SMKH 21341
•  ASTM: s internationella världsomfattande normer (American Society for Testing and Materials): 

ASTM F2413:17
Testinstitut
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (certifikat BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Kanada (huvudkontrakt 211027) | ASTM - 
American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17) 
Försäkran om överensstämmelse finns på www.bekina-boots.com/försäkran-om-överensstämmelse

ÚTSKÝRING Á TÁKNUM LEIÐBEININGAR UM NOTKUN IS

EN ISO 20347 vinnuskór 04 Eldsneytisolíuþolinn sóli, varnareiginleikar gegn stöðurafmagni (sjá ), 
höggdeyfandi hæll (orkugleypni skal ekki vera minni en 20J) / EN ISO 20345 öryggisskór  S4 eins og 
04, en búinn táhlíf sem hönnuð er til að standast höggkraft allt að 200J og þjöppunarálag allt að 15.000 N 

 S5 eins og S4, en með stálslegin miðsóla (stunguviðnám allt að 1.100 N) + sniðinn sóli / CI-skór, 
kuldaeinangrandi ytri sóli, hannaður til að hægja á hitalækkun (minna en 10°) / A  Skóbúnaður 
með vörn gegn stöðurafmagni Nota ætti skóbúnað með vörn gegn stöðurafmagni hvenær sem þörf 
er á að lágmarka uppbyggingu rafstöðu með því að dreifa rafstöðuhleðslu og þar með forðast hættuna 
á að neisti kveiki í, til dæmis, eldfimum efnum og gufum; og hvar sem hættu á raflosti frá einhverjum 
raftækjum eða hlutum sem spenna er á hefur ekki verið fullkomlega útrýmt.
Hins vegar ætti að taka það fram að skóbúnaður með vörn gegn stöðurafmagni getur ekki tryggt 
viðeigandi vörn gegn raflosti þar sem hann kemur aðeins á viðnámi á milli fóts og gólfs. Ef hættu 
á raflosti hefur ekki verið fullkomlega útrýmt eru viðbótaraðgerðir til að forðast þessa hættu mikilvægar. 
Slíkar aðgerðir, ásamt þeim viðbótarprófunum sem nefndar eru hér að neðan, ættu að vera venjulegur 
hluti að slysavarnarkerfinu á vinnustaðnum. Reynslan hefur sýnt að hvað varðar vörn gegn stöðurafmagni 
þá ætti losunarleiðin gegnum vöruna venjulega alltaf að hafa minna rafviðnám en 1000 Mohm meðan á 
endingartíma hennar stendur. Gildið 100 kohm er tilgreint sem lægstu mörk viðnáms vöru þegar hún er 
ný, til að tryggja takmarkaða vörn gegn hættulegu raflosti eða kviknun í því tilfelli að eitthvert raftæki bili 
meðan það gengur á allt að 250V rafspennu. Hins vegar ættu notendur að vera sér meðvitaðir um það að 
við ákveðnar kringumstæður getur skófatnaður veitt ófullnægjandi vörn, sem er ástæða þess að alltaf ætti 
að gera viðeigandi viðbótarráðstafanir til að verja þann sem notar skóna. Rafviðnám þessarar tegundar 
skófatnaðar getur breyst umtalsvert vegna spennu, óhreininda eða raka. Ekki er víst að þessi skóbúnaður 
sýnir tilætlaða virkni ef hann er notaður við blautar aðstæður. Því er það nauðsynlegt að tryggja að 
varan sé hæf til að uppfylla tilætlaða virkni sína í að dreifa rafstöðuhleðslu og veiti einnig einhverja vörn 
allan sinn endingartíma. Mælt er með að notandinn setji upp innanhússrafviðnámsprófun, sem ætti að 
framkvæma með reglulegu og tíðu millibili. Skóbúnaður í flokki I getur dregið í sig raka og getur leitt 
rafmagn ef gengið er í honum um langan tíma við rakar og blautar aðstæður. Ef skóbúnaðurinn er notaður 
við aðstæður þar sem efni sólans verður óhreint ættu notendur alltaf að athuga rafleiðnieiginleika hans 
áður en farið er inn á hættusvæði. Þegar skóbúnaður með vörn gegn stöðurafmagni er notaður ætti 
viðnám gólfsins að vera þannig að það ónýti ekki vörnina sem skóbúnaðurinn veitir. Við notkun ættu 
engir einangrandi þættir að vera á milli innri sóla skóbúnaðarins og fótar þess sem er í honum er. Ef 
einhvert innlegg er sett milli innri sólans og fótarins ætti að athuga með rafleiðnieiginleika sameinaðs 
skóbúnaðar / innleggs. Ef nota á innsóla aðra en þá sem skórnir voru vottaðir fyrir skaltu fyrst hafa 
samband við framleiðandann. SRA Viðnám gegn skriki á keramikgólfi þöktu vatni og hreinsiefnum 
(NaLS) / SRB Viðnám gegn skriki á stálgófli þöktu glýseróli / SRC Bæði SRA- og SRB-vottaðir / P / PR 
Viðnám gegn stungu gegnum sóla (P allt að 1100 N / PR allt að 1200 N) / SD Skóbúnaður sem 
dreifir stöðurafmagni. Skóbúnaður á að draga úr óhóflegu stöðurafmagni með því að leiða hleðsluna 
(frá líkama) til jarðar og viðhalda samtímis nægilega háu stigi viðnáms (106 ohm) (1 megohm) til að 
vernda þann sem er í skónum þegar hann er berskjaldaður gagnvart hættu með því að stíga á virkar 
rafrásir. Svo mannlegt viðfang sé notað skal par af skóbúnaði vera með 106 Ω (1 megohm) sem neðri mörk 
rafmagnsviðnáms og vera með 108 Ω (100 megohms) sem efri mörk rafmagnsviðnáms þegar prófað við 
50 V samanber prófunaraðferð F2412. Viðvörun: Aðeins er hægt að endurnýja innsólann með svipuðum 
innsóla úr sama efni og þykkt og þann sem fylgdi með frá framleiðanda upprunalega skóbúnaðarins. 
TRYGGÐ GÆÐI*
Við framleiðum hágæðavinnuskó fyrir öryggi þitt og þægindi. Þeir eru tegundarsamþykktir af 
viðurkenndum prófunaraðila eins og sýnt er á CE-merkimiðanum og samræmast evrópskum stöðlum fyrir 
hlífðarbúnað - Reglugerð (ESB) 2016 / 425. 
NOTKUN OG VIÐHALD
Viðnám gegn skriki er ákvarðað af tegund skóbúnaðar, tegund gólfs og óhreinindum. Til að tryggja 
hámarksvörn gegn slysum vegna skriks þarftu að ýfa sólann fyrir notkun (t.d. pússa hann með 
sandpappír).
Nokkur heilræði: 1. Með því að hreinsa skóna þína reglulega með vatni og viðeigandi hreinsunarvöru 
eykur þú endingartíma þeirra. 2. Eftir sérstaklega ákafa notkun skaltu hreinsa skóna þína daglega svo 
engin óhreinindi fari inn í gervileðrið. 3. Mælt er með að hreinsa skóna einnig reglulega að innan með 
hreinu vatni. 4. Tryggðu að skórnir séu fullkomlega þurrir að innan áður en þú ferð aftur í þá. 5. Notaðu 
rétt magn þvottaefna eða hreinsivara, eins og gefið er til kynna á umbúðum vörunnar. Skolaðu skóna 
þína síðan aftur með hreinu vatni. 6. Til að koma í veg fyrir skemmdir og upplitun: Skildu skóna ekki eftir 
í bleyti í þvottaefni eða öðrum íðefnum. 7. Ef vinnu skaltu ekki skilja skóna eftir inni í utanyfirbuxunum. 
Gervileðursefnið verður að geta þornað og andað almennilega.
Endingartíminn er breytilegur á milli sex mánaða og eins árs þegar þeir eru notaðir daglega, en það fer 
eftir tegund notkunar eða beitingar. Tíð snerting við óvægin efni í miklum styrkleika kann að hafa áhrif 
á endingartíma skónna. Ábyrgðin verður ógild í þeim tilfellum þegar skórnir slitna gegnum venjulega 
notkun, hafa verið skemmdir, viðgerðir og / eða ekki notaðir á viðurkenndan hátt eða hreinsaðir á 
viðeigandi hátt. 
ENDINGARTÍMI Við 35-55% rakastig og hitastig á milli 5 - 25°C er endingartími Bekina® Boots að 
hámarki 3 ár, að því tilskyldu að skórnir séu geymdir á dimmum stað og í lokuðum kassa.
* TILKYNNTIR AÐILAR
NB 0193 - PFI, Marie-Curie-Straße 19, 66953 Pirmasens, Þýskalandi | NB 2056 - SAI Global Services, 
www.saiglobal.com - Ástralskur staðall (AS / NZS 2210.3:2009, Leyfi nr. SMKH 21341) / NB 0321
*Skórnir okkar samræmast einnig einni eða fleiri af eftirfarandi vottorðum:
•  ISO 9001: Framleiddir undir vottuðu gæðastjórnunarkerfi (AIB Vinçotte – vottorð BE-95qms460g)
•  CSA: Hæfir til að bera CSA-vottunarmerkið (vottað að landskröfum í Kanada) Aðalsamningur 211027
•  Gost R: Samræmisvottorð (vottar gæði afhentrar vöru og samræmi þeirra við venjur og staðla í 

Rússlandi)
•  Ástralskur staðall: Vottuð vara fyrir atvinnutengdan hlífðarskóbúnað (AS / NZS 2210.3:2009) – 

skilgreining fyrir öryggisskóbúnað. Leyfi nr. SMKH 21341
•  ASTM Alþjóðlegir staðlar um allan heim (American Society for Testing and Materials): ASTM F2413:17
Prófunarstofnanir
AIB Vinçotte - www.vincotte.com - ISO 9001 (vottorð BE-95qms460g) | CSA Group International, 
Montréal, 865 Ellingham Avenue, Pointe-Claire QC H9R 5E8, Kanada (aðalsamningurt 211027) | ASTM 
- American Society for Testing and Materials, www.astm.org - (ASTM F2413:17)
Samræmisyfirlýsing fáanleg á www.bekina-boots.com / samræmisyfirlýsing

CE-1-Bekina-boots_03.indd   2 7/12/18   13:40


